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Introduction

S’il y a bien une chose qui comptait aux yeux d’un égyptien antique, c’est sa survie au-delà de la mort. Sa volonté de franchir sain et sauf ce passage pour devenir un être éternel, un Osiris dans le royaume des justifiés. Ce désir d’immortalité se retrouve systématiquement dans les textes qui nous sont parvenus par le biais de notions telles que djet et neheh. Ces termes que nous traduisons par « éternité » sont en fait bien plus complexes que cela et nettement plus riches sémantiquement. Là où les choses se compliquent, c’est lorsque ces notions sont utilisées au sein d’une idéologie telle que celle instaurée par le roi Akhenaton au cours de la XVIIIe dynastie. Le mode de penser n’étant plus officiellement le même, il est impropre d’utiliser une définition semblable pour ces termes, durant la période amarnienne et au cours des autres périodes de l’histoire égyptienne.

Nous allons donc être amené pour définir les notions de djet et de neheh dans les textes amarniens, à étudier les termes eux-mêmes et à analyser les utilisations que l’on en faisait. Nous devrons pour cela rappeler les utilisations préalables et introduire brièvement l’idéologie amarnienne afin de mieux cerner ces nouvelles pratiques. Après avoir plus ou moins défini l’antériorité des notions et le contexte d’utilisation nous aborderons une analyse détaillée des mentions de djet et de neheh dans les textes et nous résumerons le tout dans une synthèse pour une meilleure lisibilité.

Chapitre premier :

Présentation du sujet et des différents travaux effectués sur les notions de djet et de neheh :
1. Présentation du sujet :
Le sujet de ce mémoire consiste en l’étude des notions de djet et de neheh dans les textes de Tell El Amarna. La quantité de sources écrites provenant de la période dite amarnienne étant très importante, nous avons choisi de nous limiter à l’étude du corpus d’inscriptions fourni par M. Sandman
 qui par sa densité et sa diversité est un recueil représentatif des textes de l’époque. 

En ce qui concerne la constitution de notre propre corpus d’inscriptions
, nous avons fait le choix de ne pas traiter les mentions de djet et de neheh lorsqu’elles appartenaient aux titulatures d’Aton ou des membres de la famille royale, leur relevé systématique n’aurait pas permis de réaliser cette étude dans le temps impartie, de plus la pertinence de leur apport dans notre recherche d’une définition globale des deux notions reste à démontrer. 

Il nous a semblé important ensuite, d’inclure dans notre démonstration quelques éléments sur la nouvelle idéologie instaurée par Akhenaton
, sans quoi il n’aurait pas été possible de saisir toute la portée de l’utilisation de ces notions, en particulier au cours de cette période
.

Enfin, dans un souci de clarté, nous n’avons pas jugé nécessaire d’ajouter les fac-similés des parois représentant les inscriptions relevées puisque notre étude consistait surtout en la réalisation d’un nouveau corpus d’inscriptions. On trouvera néanmoins les sources, la localisation et le contexte iconographique de chaque inscription relevée. 

2. Historique des différents travaux effectués sur les notions de djet et de neheh :
Pour retracer les différents travaux qui ont été effectués sur djet et neheh, nous nous sommes largement inspiré de l’article de L.V. Žabkar
 auquel nous avons ajouté les avancées significatives parues jusqu’à aujourd’hui. Cette liste n’est bien entendu pas exhaustive mais offre selon toute vraisemblance les interrogations les plus pertinentes proposées à ce jour. On regrettera l’absence d’une étude exclusivement consacrée au sens de ces notions durant la période amarnienne.

Le débat sur ces notions commença avec Sir A.H. Gardiner qui considérait djet comme l’expression de l’éternité dans le passé et neheh comme celle de l’éternité dans le futur
. A cette proposition E. Drioton se basant sur un exemple de l’expression Dr D.t va contredire cette hypothèse en avançant qu’au contraire djet renvoie à l’éternité dans le futur et sur terre
. 

Un peu plus tard, G. Thausing dans une étude conséquente
, proposera djet comme indicateur de l’au-delà et de la nuit et neheh comme indicateur de l’ici bas et du jour. A.M. Bakir insatisfait de ces interprétations va avancer l’hypothèse d’une correspondance de djet à l’éternité associé au temps de la fin du monde et neheh à l’infinité associée au temps préexistant
. 

En 1954, E. Otto va publier une description des deux termes à travers une étude sur le temps et l’éternité
. Il proposera djet en tant qu’élément permanent, immuable, persistent et neheh comme un éternel recommencement, un temps renouvelé et l’infini. Autant d’éléments qui l’amèneront à la conclusion que neheh représente le commencement et djet la fin. Dans le même temps, L.A. Christophe dans une étude sur deux épithètes de Ramsès IV
 proposera de traduire neheh par éternité, djet par pérennité et occasionnellement de les associer aux couronnes royales égyptiennes. 

E. Hornung en 1956 va attirer l’attention sur des textes dans lesquels neheh et djet possèdent à la fois des connotations spatiales et temporelles
, observation réalisée un peu plus tôt par K. Sethe
. W. Westendorf continuera dans cette voie en parlant de djet comme d’un élément non pas temporel mais spatial
, à savoir la cause première d’où vient toute création (y compris le temps) et vers où toute création découle pour rajeunir par un nouveau commencement. Suite à cette proposition, J. Assmann va réagir en associant neheh et djet au temps et à l’éternité puis plus précisément à la discontinuité et la continuité
. E. Hornung dira par la suite qu’en égyptien les deux notions sont synonymes et qu’elles « représentent l’étendue temporelle de l’être »
. En 1983, W. Westendorf présentera les choses de manière différente en parlant d’une « association physique de l’élément masculin neheh et de l’espace féminin djet » pouvant amener au rajeunissement souhaité
.

Enfin L.H. Roeten exposera en 2004 sa théorie à l’aide de schémas explicatifs sur les trois types d’écoulements du temps qui selon lui, co-existaient dans l’ancienne Egypte. Soit un flot temporel continu djet sur lequel cohabiteraient un flot temporel cyclique pour le monde des vivant et un flot temporel cyclique pour le monde des morts
. 

Chapitre II :

Etude des termes djet et neheh :

1. Lexicographie :
Un relevé systématique des emplois de la notion de djet dans les textes amarniens n’a révélé l’utilisation que d’une seule et unique graphie que l’on retrouve à 49 reprises : [image: image1.wmf]. Graphie qui ne diffère pas d’une époque sur l’autre puisqu’on la trouvait déjà dés l’Ancien Empire
.

Pour la notion de neheh la donne n’est pas la même puisque de multiples graphies peuvent être relevées comme le montre le tableau ci-dessous :       

	Graphies
	Nombre de mentions relevées

	                                  [image: image2.wmf]
	70

	                             [image: image3.wmf]
	34

	                                  [image: image4.wmf]
	4

	                        [image: image5.wmf]
	2

	                           [image: image6.wmf]
	1

	                          [image: image7.wmf]
	1

	[image: image8.wmf]
	1


Même si nous nous attellerons plus loin à l’analyse et au commentaire de neheh, il est nécessaire de faire une remarque préalable sur le déséquilibre lexicographique entre les deux notions. On dénombre une seule graphie pour le terme djet et sept graphies différentes pour le terme neheh. Cette différence peut peut-être s’expliquer grâce à la connaissance des croyances des égyptiens antiques : 

De l’avis général, djet serait caractéristique du monde primordial et neheh du monde émergé. Le monde de préexistence serait le lieu de résidence de Atoum, dieu unique qui vit par la multitude
. Comme lui, Aton sera reconnu pour la diversité de ses créations
 dans le monde émergé. Si on considère qu’il s’agit d’un rappel de la création originelle, il est donc possible de penser qu’il existe un parallèle entre ce principe d’un qui se fait multiple et le nombre inégal des graphies des notions étudiées, cela reviendrait à dire que djet s’exprimerait par la multitude de neheh. Que l’un n’aurait de sens qu’à travers le multiple, ce qui correspond parfaitement à la définition que fait E. Hornung de la pensée égyptienne traditionnelle
.
2. Description des signes composant les notions :
Les signes composant les notions de djet et de neheh semblent tous être à l’image de la conception que se faisaient les égyptiens de l’écoulement du temps. A savoir un écoulement continu, sans changement et un autre périodique suivant les cycles de la nature.

La graphie de djet [image: image9.wmf], se décompose en trois signes, le serpent, le pain et la terre faisant office de déterminatif. 

Le premier signe [image: image10.wmf] I10, est un cobra qui semble pouvoir représenter l’écoulement du temps dans les textes égyptiens. On le voit dans « le Livre des Portes » avec le serpent Mehen dévorant successivement douze déesses heure
, dans les Textes des Sarcophages et le Livre des Morts avec Atoum, dieu serpent originel inerte, retrouvant sa forme pour regagner le Noun à la fin des temps
, incarnant de ce fait une certaine linéarité. Enfin dans « le livre de l’Amdouat » avec le serpent, traversé par la barque solaire, afin de le quitter rajeunis
, image du temps djet permettant le passage du cycle du temps de la Douat au cycle du temps des vivants
.

Le second signe [image: image11.wmf] X1, est la désinence du féminin. Il semble justifier l’hypothèse d’une dualité en tant que principe supérieur dont nous parlerons un peu plus loin dans notre démonstration
.

Le troisième signe [image: image12.wmf] N16, représente un terrain plat et détermine un domaine et/ou l’infini
. On peut penser que cette grande étendue plane représente un élément qui demeure inchangé dans le temps et dans l’espace tout comme la conception que nous nous faisons de l’écoulement du temps djet
. 

Les différentes graphies de neheh peuvent se décomposer en quatre signes, un filet d’eau, une mèche de lampe à huile, une pintade et un disque solaire. 

Le premier signe [image: image13.wmf] N35 représente un filet d’eau qui pourrait être interprété comme le retour cyclique de l’eau lors de l’inondation. L’aspect volatile et éphémère de l’eau pourrait avoir été un parfait exemple de renouvellement périodique visible dans la nature par les égyptiens antiques 

Le second signe [image: image14.wmf] V28, est une mèche de lampe à huile, élément une nouvelle fois cyclique avec des mèches qui se consument et se remplacent successivement. Objet usuel sans conteste lié à l’écoulement du jour et de la nuit, la mèche s’utilise encore une fois selon le principe du renouvellement périodique de la nature. On notera également que l’huile utilisée comme combustible pouvait être l’huile nHH
.

Le troisième signe [image: image15.wmf] G21, est une pintade. Cet animal était connu des égyptiens antiques notamment à cause de ses cris annonçant le lever du soleil et symbolisant de ce fait l’apparition du disque solaire et son invocation quotidienne. Invocation renforcée par l’homophonie entre nH la pintade et NH le dieu de l’invocation solaire
. 

Le quatrième et dernier signe [image: image16.wmf]N5 est l’archétype du renouvellement cyclique, puisqu’il s’agit du disque solaire. Le lever quotidien du soleil est sans doute la manifestation visible de la nature qui peut paraître la plus récurrente
. L’astre solaire occupera d’ailleurs une place prépondérante dans l’idéologie amarnienne aussi bien dans la représentation que dans sa symbolique.

Il est intéressant de remarquer l’opposition entre les signes hiéroglyphiques [image: image17.wmf] I10 présent dans djet et [image: image18.wmf] G21 présent dans neheh. Opposition dans le sens avec deux temporalités distinctes et dans la représentation avec le serpent, animal chtonien et la pintade, animal céleste.
3. Etude quantitative :
L’intérêt de l’étude quantitative est qu’elle permet de percevoir de manière générale une tendance sémantique ou bien une habitude structurelle dans l’utilisation d’une notion. Même incomplète elle permet de voir les proportions pratiquées dans l’utilisation de cette dernière.

Si l’on compare les utilisations des notions de djet et de neheh à travers les différentes grandes périodes de la chronologie égyptienne, elles se révèlent être en totales oppositions à celles datant de la période dite amarnienne
.

On dénombre dans le corpus des inscriptions amarniennes
 constitué pour cette étude, 49 mentions de la notion djet, 114 de la notion neheh et 36 avec les deux notions associées. Afin de mieux démontrer cette opposition nous avons choisi arbitrairement un temple précédant la période et un autre la suivant, soit l’akh-menou de Thoutmosis III
 et le petit temple d’Abou Simbel de Ramsès II
. Après une étude des relevés épigraphiques
 le premier de ces temples a donné pour résultat 197 mentions de D.t et 4 mentions de nHH avec la même expression [image: image19.emf]

 kAt nHH, soit «un travail/une construction neheh ». Le second 21 mentions de la notion D.t, 6 mentions de la notion nHH et 3 mentions des notions associés sous la forme : [image: image20.emf]

. 

	
	Mentions de djet
	Mentions de neheh
	djet et neheh associés

	Période amarnienne
	49
	114
	36

	Akh-menou
	197
	4
	0

	Abou Simbel
	21
	6
	3


De ces relevés synthétisés dans le tableau ci-dessus découle une observation logique sur la fréquence d’utilisation de djet et de neheh, à savoir une parfaite opposition avec ce qui se faisait avant et qui se fera après le règne de Akhenaton, soit une utilisation plus importante de neheh.
Chapitre III :

Définition du sens des notions de djet et de neheh :
1. L’emploi pré amarnien de djet et de neheh: 

Nous avons pu voir auparavant dans notre étude
, qu’il n’existe pas de définition arrêtée de djet et neheh. Malgré l’abondance des travaux réalisés sur le sujet, la communauté scientifique n’a toujours pas trouvé de consensus. Nous allons cependant nous efforcer de présenter ce qui semble être la définition la plus proche du sens originel des notions de djet et de neheh à travers leur conception du temps et l’omniprésence de leur religion.

1.1 La conception égyptienne du temps :
On remarque que l’emploi de djet et de neheh renvoie systématiquement à une idée de temporalité. Temporalité que l’on traduit maladroitement par « éternité » et qui ne correspond qu’en partie au sens de ces notions. Il faut savoir que les égyptiens n’avaient pas la même perception du temps que la notre
. Le concept d’écoulement du temps cyclique neheh semble être ce qui se rapproche le plus de la temporalité égyptienne antique. Il est certain que les manifestations physiques de la nature (la succession du jour et de la nuit, le passage d’une saison à une autre ou encore l’inondation annuelle du Nil) ont participé à l’élaboration d’une temporalité et d’un concept d’ « éternité ». Le temps devait sans doute être perçu en périodes correspondant aux cours cycliques de la nature. La graphie de neheh semble attester cette hypothèse avec des éléments qui renvoient à la répétition cyclique
. L’utilisation de cette conception périodique du temps semble attestée si l’on en croit les témoignages égyptiens qui sont parvenus jusqu’à nous. En effet, les computs successifs des rois constituèrent le marqueur principal du temps à l’échelle humaine et l’unique instrument de datation. Cela nous laisse penser que la temporalité dans un contexte terrestre et humain ne peut renvoyer qu’à une succession de durées, soit neheh et non pas à un temps linéaire absolu. 

La notion de djet en tant qu’écoulement du temps linéaire n’est pas admise par tous comme appartenant à la pensée et la philosophie des égyptiens antiques. Elle reste pourtant une hypothèse envisageable selon L.H. Roeten
. Là encore la graphie semble étayer sa démonstration puisque les éléments qui la composent, renvoient à une linéarité
. Son hypothèse proposant trois écoulements du temps parallèles
 parait plausible, pourtant il semblerait qu’il ait mal interprété la notion de djet puisque celle-ci n’est peut être pas soumise à une temporalité. L’écoulement djet serait un flot inchangé, permanent et imperceptible par les hommes. Autrement dit, lorsque une chose est djet, cela  signifie qu’elle existait, qu’elle existe aujourd’hui et qu’elle existera, de ce fait elle a un lien avec le temps puisque allant dans une direction commune mais elle n’est pas soumise à ses règles (naître, grandir, mourir). C’est peut être pour ça que l’on peut échapper au temps de manière cyclique en passant par ce flot djet (comme le renouvellement quotidien du soleil rajeuni après son passage dans le flot djet
). La notion serait alors atemporel
, hors du temps mesuré, se produisant et destiné à se reproduire sans cesse. Cela semble se confirmer dans les textes puisque djet s’emploient dans des contextes mythologiques ou à un niveau inaccessible aux vivants, soit hors du temps mesuré des hommes qui daterait de la séparation entre les dieux et l’humanité
. Le temps mesuré neheh aurait donc remplacé sur la terre concédé aux hommes, le temps djet du monde préexistant
. Temps djet qui est également le temps de la royauté des dieux
 à mettre en opposition avec le temps neheh de la royauté des hommes. 
Le temps avait une importance certaine pour les égyptiens, on le perçoit notamment grâce à toutes les démarches qu’ils ont entrepris pour vivre éternellement, mais un sens plus « structurel » semble pourtant pouvoir être décelé en étudiant les différentes associations faites avec djet et neheh. La vie des égyptiens antiques était rythmée par la course quotidienne du soleil, représentation métaphorique de la lutte du bien contre le mal, de l’ordre contre le chaos. Cet aspect dichotomique des choses, peut se retrouver dans l’utilisation des notions de djet et de neheh puisque celles-ci semblent relayer parfois l’idée d’un principe supérieur de dualité
. Soit un cadre mental définissant toute chose par deux propositions contraires et complémentaires. Djet et neheh devaient être considérées comme les instruments d’une définition globale ou bien comme deux principes supérieurs valables dans toutes les situations
. Ainsi au-delà de leur sens d’ « éternité », elles véhiculent un mode de penser et des principes pas toujours évident à percevoir car le principal problème lorsque l’on essaye d’établir une liste des dualités associées aux termes djet et neheh, est celui de trouver la bonne grille de lecture. En effet les mêmes dualités peuvent être employées dans un sens différent selon le contexte d’utilisation
. Il existe donc un certain nombre de dualités associées à djet et à neheh : 
•linéaire/cyclique : comme nous venons de le voir
•unicité/multiplicité : dans le sens ou la linéarité du flot djet est en opposition à la multitude des durées cycliques neheh.

•futur/passé : que l’on peut comprendre en considérant que neheh désigne le temps futur, à venir et djet  le temps révolu, du passé
.

•début/fin : si l’on en croit A.M. Bakir
, l’expression HAt nHH pH.wy Dt tiré du « Livre de vivre tout au long de l’éternité »
 désignerait le début de l’infini préexistant (nHH) et la fin de l’éternité du monde temporel (Dt). Pour R.F Herbin il associerait au premier de l’an, la fête du commencement (wp rnpt) à la fin de la pérennité
.


1.2 L’omniprésence religieuse dans la pensée égyptienne :

La dualité dans le mode de penser égyptien semble bel et bien réelle, d’autant plus que cette manière de définir les choses ne se limite pas à la temporalité. L’omniprésence de la religion tient en effet un rôle important dans cette conception. Il faut d’ailleurs garder en tête l’idée que le mot « religion » est absent du vocabulaire égyptien antique, puisque selon leur croyance, la religion est en toute chose et ne peux être dissociée. Ils considéraient certainement que la pratique de la foi était aussi essentielle qu’il l’était de manger pour vivre. L’abondance de récits mythologiques et les différentes cosmogonies conçues, proposèrent aux hommes une histoire dans la continuité de celle des dieux. Les égyptiens se devaient de perpétuer les traditions commencées sous le règne de leurs illustres prédécesseurs. Leur plus important devoir était sans conteste celui de faire la maât, de prendre parti pour l’ordre cosmique face au chaos. Cela implique qu’il n’y a de bien, d’ordre qu’à condition que le mal existe. Ce manichéisme se retrouve avec l’emploi des notions de djet et de neheh, qui confirment l’importance d’une proposition et de son pendant. Dés qu’il est question de religion, les deux notions vont être associées à de multiples dualités :

•masculin/féminin : avec des notions opposés mais complémentaires, selon W. Westendorf, l’association physique de l’élément masculin neheh et de l’espace féminin djet
 aboutirait au rajeunissement souhaité
. On notera toutefois que les démiurges, Atoum le premier, ne répondent pas à cette logique du fait de leur androgynie
. Il existe également une représentation de dieux personnifiant djet et neheh et ayant pour fonction le maintien du ciel
. Le texte l’accompagnant précise « je connais le nom des deux grands dieux, c’est djet, c’est neheh »
. Le dieu masculin étant djet et la déesse étant neheh. 
•ombre/lumière
, statique/dynamique, uniformité/diversité : ces trois dualités entrent dans un contexte de création, dans lequel le monde de préexistence est mis en relation -au travers des notions de djet et de neheh- avec le monde créé. On oppose d’un côté, le monde de préexistence se caractérisant par l’obscurité ambiante, l’inertie et l’uniformité de l’étendue liquide Noun
. De l’autre, le monde créé avec la lumière de l’astre solaire, son dynamisme évolutif et la diversité de ses habitants. 

•monde terrestre/au-delà, Rê/ Osiris : Le contexte de création que nous avons décrit ci-dessus nous permet de tirer la conclusion que neheh renvoie à un monde accessible aux vivants, djet au monde préexistent. Si l’on en croit la comparaison entre Rê et Osiris, respectivement dieu solaire et dieu des morts, djet pourrait également renvoyer au monde des « justifiés ».

•Chou/Tefnout, anx/mAat : On trouve dans les Textes des Sarcophages l’inscription: « paroles prononcées par Atoum : C’est ma fille, la vivante Tefnout, elle existe avec son frère Chou, anx est son nom, mAat est son nom (à elle)»
 qui associe Tefnout et Chou à la vie et la maât. Dans le Livre de Chou, on relève plusieurs expressions associant ces notions à djet et à neheh
 nous permettant d’y voir une dualité plus large allant dans le sens de notre explication de principe de dualité supérieur.
2. L’emploi amarnien de djet et de neheh:
2.1 Quelques notions sur la religion amarnienne :


 L’utilisation des deux notions étudiées étant si caractéristique de la période amarnienne, il nous paraissait nécessaire de présenter brièvement l’idéologie mise en place par Akhenaton afin de mieux saisir le sens que l’on donnait à djet et neheh. 

A son arrivée au pouvoir, le jeune roi Amenhotep IV poursuivit la rationalisation solaire débuté par son père considérant le soleil d’un point de vue phénoménologique. Il pris rapidement
 la décision de fonder une capitale pour ancrer fermement son nouveau mode de penser et élever Aton au rang de « Dieu d’état ». Ce dernier n’est présenté d’abord que comme une manifestation du soleil divinisé Rê-Horakhty mais deviendra très rapidement un « dieu unique ». L’établissement à Akhetaton correspond également au changement de nom du roi en Akhenaton qui renforce encore un peu plus l’importance du dieu solaire au niveau national. Au-delà de ces considérations formelles, l’idéologie amarnienne a profondément bouleversé la tradition égyptienne avec un élargissement du pouvoir royal et la modification de la pratique des cultes.

Le pouvoir royal avec le règne de Akhenaton semble prendre une plus grande ampleur. En effet, le roi s’élève à un rang qu’il n’est censé atteindre qu’à sa mort puisqu’il est divinisé de son vivant. Il devient la figure traditionnelle du fils créateur
, en charge de la pérennisation des créations de son père Aton. Il est un dieu pour les égyptiens puisque Aton se révèle et se manifeste en lui. L.V. Žabkar propose de ne voir qu’aux travers Akhenaton et Aton qu’un seul et même dieu : « Père et fils, Aton et Akhenaton ne sont qu’un parce qu’ils ont la même nature et que le fils est l’image de son père »
. Si l’on s’en tient à l’exercice du pouvoir, M. Gabolde considère pour sa part qu’il existe une corégence
 entre eux avec Aton qui recevra les marques de la royauté par Akhenaton
. La fonction de roi prend également une autre dimension avec la modification du schéma traditionnel de la maât. Comme l’explique J. Assmann
, les pharaons devait sous leur règne perpétuer la maât selon la volonté divine, or Akhenaton gagnant le rang divin n’est plus soumis à cette volonté, de ce fait la maât devient la volonté du roi. Faire la maât ne signifiait plus continuer ce processus de don/contre don
 avec les dieux mais obéir au roi. Le dernier changement remarquable participe toujours à cette élévation du roi mais s’étend à la famille royale. L’utilisation dans la religion égyptienne de trinité de divinités se transpose ici à la famille royale
 avec Akhenaton, Nefertiti et certainement Merytaton. Il n’y a pas de fils pour compléter la trinité mais il n’est peut être pas si important d’y voir un successeur masculin dans la mesure où le genre peut être ambigu à Amarna
. 

Le second changement fondamental qu’amène l’idéologie amarnienne est la modification de la pratique des cultes. A Amarna, la dévotion personnelle est remplacée par la ritualisation des actions quotidiennes de la famille royale
. L’absence d’image cultuelle
 du dieu participe à ce phénomène qui provoque également le déplacement de la foi des sanctuaires vers la sphère privée. Aton ne s’exprimant pas
, Akhenaton est l’unique vecteur de dévotion puisqu’il est le seul à le connaître réellement. Enfin toujours dans cette rationalisation, ne sachant pas si l’au-delà existe, les pratiques funéraires se résumèrent à la déploration de la dépouille et à l’adoration de la statue du défunt.


2.2 Analyse des mentions de djet et de neheh :


2.2.1 Mentions de djet :


Pour comprendre le sens de la notion djet dans les textes amarniens, nous avons fait le relevé individuel des inscriptions la mentionnant. L’analyse a abouti à la conclusion développée ci-dessous.

Il semblerait que la notion de djet ait gardé un usage « traditionnel », c’est du moins ce que les inscriptions laissent entendre :
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[image: image21.wmf]
[…] =k D.t bn xpr[w.t ?…]
[…] tu [es ?] djet, sans changements […]

Les aspects statique et linéaire de djet sont restitués textuellement et nous confortent dans la définition préalable que nous en avons fait.
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[image: image22.emf]


iAw n=k pA-Itn-anx ir(w) p.t sSt(w.t) m-Xnw=s iw=f m     
Prière pour toi l’Aton vivant, celui qui a fait le ciel et tous les secrets qui sont en lui, il est en face ? […] ? son djet […]

Même si les lacunes semblent nous priver quelque peu du sens, l’emploi du pronom suffixe =f nous montre que djet est la propriété d’Aton et que par conséquent il appartient au monde théologique comme le confirme le reste de l’inscription.
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[image: image23.emf]


[…] D.t [Hr pr] pA-Itn b[…]
[…] djet [sur le domaine] de l’Aton […]
Le domaine divin semble toujours être désigné par la notion de djet même si dans ce cas, il s’agit des limites de la ville d’Akhetaton.

Ces deux exemples confirment donc la corrélation entre le divin et la notion de djet.
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[image: image24.emf]


rd.t iAw n (anx-Ra- Ax.ty-haa-m-Ax.t) (m-rn=f-m-Sw-nty-m-Itn) d(w) anx D.t nHH ii(w) ii=w ra-nb D.t
Faire une prière à (Rê-Horakhty qui se réjouit dans l’horizon) (en sa nature de Chou qui vient du disque) doué de vie djet, neheh,  car il est venu quotidiennement, (à savoir) djet.

Là encore l’emploi est « traditionnel » puisque la fin de l’inscription semble devoir être comprise comme une pérennité djet, accessible par un renouvellement quotidien confirmé par l’expression anx Dt nHH
.  
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[image: image25.wmf]
Hb-sd n(y) n(y)-sw.t Wa-n(y)-Ran D.t sp 2 m n(y)-sw.t wAH(w)
Fête sed du roi Ouaenrê pour djet (bis) en tant que roi qui vit longuement.
91

[image: image26.wmf]
Nb xa.w (Ax-n-Itn) aA(=w) m aHa=f anx(w) D.t
Le seigneur des apparitions (Akhenaton), grand de longévité, doué de vie djet.
Enfin comme le montre ces deux inscriptions l’usage est encore une fois habituel puisque les deux emplois de djet renvoient à la fonction royale. Dans le premier exemple, c’est la fête sed qui est djet, fête qui renouvelle le pouvoir de pharaon, l’homme en tant que roi a déjà le privilège de vivre « longuement ». Le second exemple confirme notre propos avec l’emploi de aHa caractéristique de la vie humaine, signifiant « durée de vie » et qualifié de grand alors que par sa fonction le roi va vivre dans l’« éternité » djet.



2.2.1 Mentions de neheh :

L’analyse est complètement différente pour les emplois de neheh puisque c’est l’utilisation de ce terme qui est au cœur du changement apporté par Akhenaton. Il semblerait que la notion désigne un renouvellement cyclique lié au retour quotidien du disque Aton. Le sens de neheh peut se révéler à travers l’étude de la relation entre le roi, Aton et les hommes. Nous avons dit un peu plus tôt que Akhenaton et Aton tendaient à se confondre et à partager les mêmes pouvoirs.  

6

[image: image27.emf]


xa=k nfr pA-Itn-anx nb nHH
Puisses tu apparaître bellement, ô Aton vivant, seigneur de neheh !

Pourtant on peut voir avec cette inscription que Aton est l’unique « maître de neheh
 ». Cette désignation nous révèle son pouvoir sur les hommes puisque lui seul peut prolonger la vie.
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[image: image28.emf]


d=k wi r nHH [m] s.t hsiw m Hw.t=i n(y).t mAa-xrw
Puisse-tu me placer pour neheh [à une] place favorisée dans ma demeure de justifié.  

Les prières de ce type nous le confirment. Les hommes firent graver en prévision de leur mort des suppliques à Aton, afin qu’il leur accorde l’éternité et qu’ils soient assimilés à lui pour sortir victorieux de la mort comme Aton est victorieux sur les forces de l’obscurité lors de son levée quotidien. Contrairement au schéma traditionnel, qui prévoit d’entrer corporellement dans la mort (par exemple l’enveloppe de la momie, le sarcophage, la pyramide, Osiris ou l’au-delà) pour ensuite rajeunir, Aton assume désormais cette fonction
. Les défunts seront renouvelés à chaque levée du soleil et vivront aussi longtemps que l’Aton vivra.
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[image: image29.emf]


D[…] rx(w) Hn.ty nHH

[…] connaissant les limites de neheh […]
Aton est celui qui connaît les limites de l’éternité puisqu’il est celui qui contrôle neheh et djet par la répétition de ses durées de vie neheh.
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[image: image30.emf]


iAw [n] kA=k pA-Itn-anx nb nHH nb SAy Sxpr(w) rnnt sHD(w) tA.wy 
Prière pour ton ka ô Aton vivant seigneur de neheh, maître de la destinée qui fait advenir les moissons, qui illumine le double pays.

Puisqu’il possède le pouvoir de prolonger la vie il est par extension celui qui contrôle la destinée. En effet n’ayant pas de limite temporelle puisque renouvelé quotidiennement et étant celui qui créé toute chose Aton porte l’épithète nb SAy. Akhenaton peut également être qualifié de nb SAy sxpr Rnnt
. C’est certainement parce qu’il est l’intermédiaire d’Aton, et qu’à travers Akhenaton, celui-ci administre l’Egypte. Malgré tout, le roi n’est pas en possession de ce pouvoir qui demeure celui d’Aton. 
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[image: image31.wmf]
iw=k m ra in=k ra=sn waf=k sy n sA=k mr(y)=k stwt=k Hr tit=k Ax hqA mAat pr(w) m nHH
Tu es comme Rê, tu apportes leur soleil et le soumets à ton fils aimé, tes rayons étant sur ton image brillante, souverain de la vérité qui est issu de neheh.

Il reste cependant étroitement lié à neheh puisqu’il est issu de lui. Le reste de cette inscription présente Akhenaton comme une image brillante ou efficace de Aton : « tit Ax ».
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[image: image32.emf]


Ntk pAy=f Sri pr~n=k im=f wa-n-Ra tit nHH wTs(w) Ra sHtp(w) Itn.

Tu es son fils, c’est de lui que tu es issu, (ô) Ouaenrê,  image de neheh qui élève Rê et qui apaise Aton.
Ce nouvel exemple nous révèle justement que Akhenaton est une image de neheh, qu’il est le fils du disque solaire prolongeant dans une droite ligne la tradition des scènes de théogamie.
1

[image: image33.emf]


sxpr=f m DAmw m DAmw pA Hq(A) nfr, wbn(w), pA-Itn, iw=f r nHH

Puisse t il faire advenir, génération après génération, le souverain parfait, celui qui point, le disque, car il est neheh.
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[image: image34.emf]


sxpr=k DAmw m DAmw wbn pA-Itn iw=k r nHH pA […] iw nHH D.t
Puisses tu faire advenir génération après génération, car aussi longtemps que l’Aton poindra tu seras neheh, le [...] neheh est djet.  

Enfin, on retrouve l’idée que par la récurrence quotidienne, Aton est éternel et de ce fait il demeure dans le temps et dans l’espace. Sa longévité lui permettant de mettre à la tête des hommes un roi à la durée de vie tout aussi longue en la personne d’Akhenaton.



2.2.3 Les mentions de djet et de neheh associées :


Les mentions de djet et de neheh dans une même expression ou dans un même contexte sont beaucoup plus parlant du point de vue du sens puisque leur association permet de cerner avec certitude des caractéristiques communes ou non. Ainsi on retrouve un certain nombre d’expressions qui reviennent avec récurrence et que nous nous efforcerons de décrire :

L’association [image: image35.emf]

 semble être l’expression que l’on retrouve le plus souvent dans les textes amarniens.

8

[image: image36.emf]


iw=k dy r nHH D.t

Tu es ici pour neheh, djet.

Cet emploi semble pouvoir s’expliquer par la croyance des anciens égyptiens à une vie après la mort rythmée par le levée et le couchée du soleil. On peut expliquer grammaticalement l’expression de deux manières, soit les deux notions sont des complément d’objet direct, soit neheh est un complément d’objet et djet un adverbe. Nous opterons plutôt pour la deuxième solution en nous appuyant sur la symbolique des deux notions. Cet emploi signifierait que le renouvellement cyclique quotidien neheh permettrait d’atteindre l’immuabilité djet. La vie éternelle serait une éternelle renaissance avec le soleil.
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[image: image37.emf]


iw=f anxw  r nHH Dt

Il est vivant pour neheh, djet.

Cette expression est une variante de la précédente. Elle semble avoir la même signification si ce n’est que son emploi n’a pu être relevé que dans des contextes funéraires. L’ajout du signe anx au signe nHH mettrait encore un peu plus en avant la fonction funéraire du disque solaire, renouvelant la vie de tous les morts à son levée en les sortant de leur inertie. 
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[image: image38.emf]


iw=k rnp=ti mi pA-Itn-anx=ti D.t nHH
Tu as rajeuni comme l’Aton vivant djet, neheh. 
L’expression peut également se relever de manière inverse comme le montre cet exemple. C’est le cas que l’on trouve communément dans toutes les titulatures royales : [image: image39.emf]

. On peut penser que le sens général est le même que pour les deux expressions précédentes à savoir une immuabilité par un éternel recommencement mais qu’une emphase est mise sur la notion de djet. L’origine de cette emphase reste à déterminer, peut être s’agit il d’une antéposition honorifique due à la nature divine de l’Aton ou des rois en général, ou encore un lien « traditionnel » entre le rajeunissement dans le corps du serpent et la notion de djet.
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[image: image40.wmf]
(Ra-Ax.ty Hay m Ax.t) (m-rn=f-m-Swnty-m-Itn) […]sn r Ax.t-Itn r nHH Hna D.t

(Rê-Horakhty qui se réjouit dans l’horizon) (en sa nature de Chou qui vient du disque) […] dans Akhetaton pour  neheh et djet.
L’emploi de [image: image41.emf]

 est sans doute ce qui se rapproche le plus de la traduction maladroite faite lorsque djet et neheh sont associés, soit « pour toujours et à jamais ». Car la préposition [image: image42.emf]

 est une marque certaine d’association, ne laissant aucun doute quant à l’interprétation grammaticale de la proposition. Cet emploi prouve par la même occasion que l’on ne peut qualifier toute autre association de djet et de neheh par cette même traduction puisque les égyptiens utilisaient des expressions différentes. La volonté d’associer les deux termes signifierait ici le sens le plus global que l’on puisse donner à une association, le concept entier de neheh associé au concept entier de djet, soit une éternité renouvelée et continue dans l’espace et dans le temps.
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[image: image43.emf]


iAw n=k pA-Itn-anx nb nHH ir(w) D.t
Prière pour toi l’Aton vivant seigneur de neheh, celui qui a fait djet.

Cet autre emploi renvoie pour sa part à l’aspect créateur d’Aton. Nous savons qu’il contrôlait la vie de ses créations, on renforce encore un peu plus son pouvoir en ajoutant qu’il est le seul à accorder l’immuabilité djet. A l’image de ce qui se faisait avant la période amarnienne, cette formulation sous forme de menace est habituelle et peut être comprise comme un contrat social, une raison justifiant notre loyauté au dieu de notre vivant.
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[image: image44.emf]


iAw n kA nb nHH pA ir(w) {t} Dt
Prière pour le ka du seigneur de neheh, le créateur de djet.

Une variante à cette expression confirme bien notre propos en appuyant encore un peu l’aspect démiurge d’Aton.
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[image: image45.wmf]
iw pA HqA ms=w mi pA-Itn mn(w) r nHH mi qd=f Hr ir.t pA HH n(y) Hb-sd, wD(w).w~n=f pA-Itn-anx d(w) anx D.t r nHH
Le souverain est né comme l’Aton stable pour neheh entier, effectuant un million de fêtes sed qui ont été décrétées par lui, l’Aton vivant, celui qui donne la vie djet pour neheh.
Cet expression va dans le même sens que les précédentes, à une nuance près, puisqu’on nous dit qu’il est le seul à donner la vie immuable djet mais dans un cadre bien précis, celui de neheh.
20

[image: image46.emf]


sxpr=k DAmw m DAmw wbn pA-Itn iw=k r nHH pA […] iw nHH D.t
Puisses tu faire advenir génération après génération, car aussi longtemps que l’Aton poindra tu seras neheh, le [...] neheh est djet.  

Ci-dessus un apax relevé dans les textes de Tell El Amarna, cet étrange emploi est malheureusement lacunaire, il semblerait pourtant qu’il faille le comprendre de la manière suivante : l’éternité neheh est immuablement. Soit neheh est par sa répétition, immuable.
9

[image: image47.emf]


d=f m Hw.t=k n(y.t) nHH s.t=k n(y.t) D.t
Puisse t-il (t’) accorder dans ton temple neheh ta place djet.

Cette expression doit être comprise comme une demande auprès d’Aton et du roi afin d’obtenir une tombe descente pour les notables, et une vie prolongée au-delà de la mort. 
41

[image: image48.wmf]
[…][tn] n=f nHH m Hb-sd D.t m nb tA.wy

[… ?] pour lui neheh de fête-sed (et) djet en tant que seigneur du double pays.

Dans le cas présenté ci-dessus, on demande à Aton une éternité neheh de fête sed pour Akhenaton afin de lui conférer une immuabilité djet en tant que roi. Autant dire garder son statut de roi et de « demi dieu » aussi longtemps qu’Aton se lèvera et animera par sa lumière et sa chaleur le temps de vie neheh des morts au même titre que le temps de vie aha des vivants.
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[image: image49.emf]


rd(=w) ib mn(=w) HAty, Hr mk=tw=f, r-gs nb nHH dm{t}=tw rn=k ra-nb r nHH n(y) D.t
Le cœur ib a été replacé et le cœur haty a demeuré parce qu’il est en sécurité au côté du seigneur de neheh. Ainsi ton nom sera prononcé quotidiennement pour neheh de djet.
Enfin une dernière expression peut être relevé dans le corpus constitué par M. Sandman, il s’agit de [image: image50.emf]

, que l’on peut peut-être comprendre comme un espoir dans cette pensée phénoménologique, à savoir que le monde se renouvellera après la fin de djet. Ce problème rencontré déjà dans la pensée traditionnelle n’avançait pas de solution bien qu’indiquant que djet retournerait avec Osiris dans le monde primordial. Cette solution pourrait une nouvelle fois provenir de l’action d’Aton qui par sa puissance créatrice et sa chaleur renouvellerait cycliquement le monde lui-même.

Chapitre IV :
Synthèse :

Le règne d’Akhenaton au milieu du XIVème siècle avant notre ère, fut à l’origine d’une véritable révolution dans la pensée égyptienne. Les chercheurs ont d’ailleurs pour habitude de regrouper ces bouleversements sous l’appellation « révolution amarnienne ». Pourtant la phraséologie utilisée dans les hymnes amarniens se retrouve chez ses prédécesseurs directs, le dieu au cœur de sa religion, Aton, était également vénéré par ses ancêtres et un grand nombre de motifs et de représentations existaient déjà depuis longtemps dans l’iconographie égyptienne. Il est donc légitime de se demander ce qu’il y avait de si novateur dans la pensée et les agissements du roi pour être qualifié de révolutionnaire.

A la lumière de l’analyse d’E. Hornung
, nous sommes également de l’avis que le changement profond de cette période vient de la volonté d’Akhenaton de modifier non pas le contenu des croyances et des dogmes égyptiens, mais la manière de penser et de percevoir le monde qui nous entoure. La logique égyptienne « classique » est qualifiée par E. Hornung de logique « à normes multiples », soit une logique pouvant proposer de nombreuses solutions à une problématique, le tout contribuant à une vérité globale. Akhenaton quant à lui va instaurer une logique à deux normes (de type oui/non), soit la norme que nous utilisons de nos jours particulièrement dans notre recherche scientifique. Cette modification de la perception du monde va avoir pour conséquence une rationalisation de la pensée du roi et un virage progressif vers une conception phénoménologique. C’est ce qui va faire dire à E. Hornung que Akhenaton n’est pas un « visionnaire » mais un « rationaliste radical »
. Il n’a donc pas cherché à éliminer des croyances les autres dieux du panthéon, il a juste voulu se mettre en conformité avec la nouvelle manière de penser qu’il venait de mettre en place. Comment faire appliquer un tel principe si le dieu d’état d’alors, Amon, se caractérise par son aspect invisible, inconnaissable et insaisissable
. Aton au contraire est visible par tous quotidiennement, on comprend un peu mieux alors la nécessité de l’iconoclastie perpétrée à l’égard d’Amon et la propagande en faveur d’Aton. 

Il est également très important de garder à l’esprit l’idée que cette « révolution » n’est pas le fruit d’un seul homme. Akhenaton est certes celui qui l’a mis en place, mais ce bouleversement n’est que la dernière étape d’un très long processus de solarisation datant de l’Ancien Empire. 

Depuis la IVème dynastie, le soleil revêt une toute puissance créatrice et féconde dans toutes les cosmogonies. Les constructions pyramidales et l’ajout d’un nom solaire à la titulature royale constituèrent des éléments forts de ralliement collectif. Chaque région ayant son culte local, tout pouvoir en place avait besoin d’un culte d’état pour se légitimer et dans lequel chacun se reconnaîtrait. Cette conception va tendre vers une évolution d’un culte prédominant aux autres avec la création d’Amon à la XIème dynastie qui se servant de toutes les cosmogonies va pouvoir répondre aux besoins d’un culte national sans être lié à un lieu géographique. Là encore Amon n’échappera pas à la solarisation progressive avec un rapprochement puis une assimilation de Rê sous la forme Amon-Rê. Au Nouvel Empire, les hymnes solaires de plus en plus fréquentes vont renforcer encore un peu plus cette toute puissance. C. Aldred exprimera même l’idée, à propos des différents livres sacrés de cette période, d’une tendance au « syncrétisme monothéiste »
. Les deux prédécesseurs d’Akhenaton, semblent également avoir contribué à cette mouvance avec la mise en avant progressive de Rê-Horakhty
 et la volonté de se rapprocher du démiurge héliopolitain primordial, Atoum
. 

Dans ce cadre idéologique introduit sous le règne d’Akhenaton, il nous semblait important de savoir si des notions telles que djet et neheh avaient gardé leur signification et leur symbolique traditionnelles. Bien que ne jouissant pas d’un consensus scientifique sur leur définition, leur portée et leur emploi, le concept d’éternité est depuis des décennies la réponse proposée par de nombreux chercheurs. Il est pourtant légitime d’affirmer que la traduction est loin d’être parfaite. Pourquoi les notions exprimeraient elles la même chose alors qu’elles peuvent être employées séparément, de plus le concept semble inapproprié puisque propre a chaque civilisation. Le fait de transposer nos valeurs et nos concepts étant un anthropocentrisme nuisible à la compréhension du mode de penser des égyptiens antiques.

Dans la conception pré amarnienne, djet et neheh étaient les termes caractéristiques pour exprimer la temporalité sur tous les plans d’existence. Ils devaient également être considérés comme les instruments d’une définition globale en tant que principes supérieurs de dualité, par des associations à deux propositions contraires mais complémentaires (l’existant et le non existant par exemple). Si l’on étudie les lexicographies de djet et de neheh, elles semblent renvoyer systématiquement à un écoulement du temps. La difficulté vient du fait que la compréhension de ces écoulements ne peut se faire que sur plusieurs grilles de lecture, celle du monde de préexistence, du monde des vivants et du monde des morts, chacun ayant ses propres règles et sa propre temporalité. Une étude quantitative de ces mêmes notions nous montre que l’emploi plus important du terme djet est à l’image du mode de penser égyptien régit par la spiritualité et l’omniprésence divine.

L’utilisation de ces mêmes notions pendant la période dite amarnienne, ne semble pas différer de manière importante. Le principal changement étant le glissement phénoménologique officiel, les notions semblent toujours être utilisées dans un même contexte, celui d’une volonté de vivre au-delà de la mort, de prolonger son existence. Cela revient à dire que la forme reste la même sur un fond différent. Qu’il s’agit de la même utilisation dans un contexte idéologique différent. Le fait est que les changements opérés au cours de la période amarnienne ont écarté les conceptions funéraires traditionnelles à leur profit. En effet, l’homme ne doit plus s’identifier à Osiris, mais au soleil lui-même qui par sa renaissance quotidienne annonce sa victoire sur les forces de l’obscurité et la mort. Le rajeunissement n’est plus localisé dans le ciel (le corps de la déesse céleste), dans le monde souterrain (le corps du serpent) ou dans l’océan primordial mais semble là encore être associé au soleil
 qui rajeunit dans l’horizon
. Le terme neheh est une durée au même titre que ahaou
. La différence étant qu’auparavant le temps de vie des hommes était ahaou et neheh (selon le schéma global de la temporalité puisque cyclique). Avec la période amarnienne il sera ahaou, neheh devenant la durée de vie du soleil et des morts. C’est là qu’est la grande différence, tous les mondes d’existence sont mis sur un même plan, Aton le dieu unique vit avec les vivants qui vivent eux même avec les morts. Voila pourquoi les hommes expriment leur souhait d’être associé au roi dans une éternelle prière à Aton, car il est le seul à accorder le droit aux hommes de vivre après la mort selon le rythme du soleil. Akhenaton deviendra dés lors le réceptacle de toutes les aspirations religieuses individuelles puisque unique relais entre Aton et les hommes.
Bien que la logique égyptienne ait été modifiée avec l’arrivée sur le trône d’Akhenaton, le principe de dualité servant à définir une unité semble avoir demeuré. En effet on peut penser qu’un certain nombre de dualités se retrouvent pendant la période amarnienne mais sans être associées à djet et à neheh. La dualité linéaire/cyclique est parfaitement perceptible avec un renouvellement cyclique du soleil qui amène à l’immuabilité linéaire. La dualité de futur/passé peut elle aussi être perçue avec une projection dans le temps dans leur désir d’immortalité. Il en est de même pour la dualité masculin/féminin que l’on retrouve avec l’association de Itn (principe masculin) et de Ax.t (principe féminin) qui a pour résultat le rajeunissement souhaité. En revanche la plupart des dualités semblent avoir été assimilé par la famille royale ou par Aton. Ainsi Akhenaton aurait assimilé les fonctions exprimées dans la dualité Chou/Tefnout en exerçant la maât (fonction de Tefnout) et étant le lien vital entre Aton et les hommes (fonction de Chou) par exemple. Il reste maintenant pour confirmer ou infirmer cette théorie à étudier les textes en détail. 

Le fait que neheh et djet ne soient pas associés à ces dualités nous permet de dire qu’ils n’ont conservé qu’un aspect temporel lors de leur emploi à Tell El Amarna. Ce postulat semble se confirmer avec la compréhension de l’épithète nb nHH en « maître du temps » puisqu’il n’existe qu’une seule temporalité, celle imprimée par le soleil, sur un seul plan d’existence. C’est ce que semble confirmer l’inscription « Prière pour toi qui fait les années, crée les mois, fait les jours et compte les heures, seigneur de la longévité »
. Privé de toute symbolique spirituelle, l’emploi des termes djet et neheh ne renverra alors qu’à la temporalité et les notions pourraient éventuellement être traduite respectivement par, « l’immuabilité » et « le renouvellement / la renaissance cyclique ».

Cette « révolution amarnienne » aura de nombreuses conséquences sur la civilisation égyptienne antique, la radicalisation idéologique va finalement avoir pour conséquence le renforcement des pouvoirs de Rê et d’Osiris
 renouant ainsi avec la tradition funéraire. La littérature verra naître un nouveau type de textes avec les chants désespérés, les représentations seront un héritage amarnien
 avec une forme de naturalisme enfin peut être par peur d’un nouveau pouvoir centralisé, la capitale sous Toutankhamon son successeur, sera à Memphis
.  
Chapitre V:

Corpus des textes de Tell El Amarna comprenant les notions de djet et de neheh :

1
[image: image51.emf]


sxpr=f m DAmw m DAmw pA Hq(A) nfr, wbn(w), pA-Itn, iw=f r nHH

Puisse t il faire advenir, génération après génération, le souverain parfait, celui qui point, le disque, car il est neheh.

LOCALISATION : Tombe de Meryrê (n°4 dans la nécropole nord), mur de façade (sud), côté ouest.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Exclamation de la foule juste après l’annonce par le roi de la nomination de Meryrê au rang de grand prêtre d’Aton.

NOTES : =f et HqA nfr correspondent tous les deux au roi.

SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna I, Londres, 1903, p 20-23, pl. VI-IX

2
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im iry=f pAy=k aHa(w) im  sw r nHH Hna D.t

Fais qu’il ait ta longévité
, pourvois le pour neheh et djet
LOCALISATION : Tombe de Meryrê (n°4 dans la nécropole nord), mur est de la salle extérieur.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Discours de Meryrê après qu’il ait été récompensé de collier d’or par le roi.

NOTES : =f correspond au roi et =k à Aton.

SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna I, Londres, 1903, p.33, 42, pl. XXV, XXIX, XXXII

3
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iAw n=k pA-Itn-anx nb nHH ir(w) D.t
Prière
 pour toi, l’Aton vivant, seigneur de neheh, celui qui a fait djet
LOCALISATION : Tombe de Meryrê (n°4 dans la nécropole nord), salle extérieur, porte nord, côté gauche du linteau.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Courte prière à Aton et la famille royale

NOTES : =k correspond à pA-Itn-anx
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna I, Londres, 1903, p. 15-16, pl. XXXIV

4
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Nb tA.wy (nfr-xpr.w-Ra-wa-n-Ra) iw=f anx(=w) Hna=k nHH 

Le seigneur du double pays (neferkheperouré-ouaenré) il est vivant avec toi neheh
LOCALISATION : Tombe de Meryrê (n°4 dans la nécropole nord), épaisseur du mur intérieur côté ouest.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Court hymne à Aton et la famille royale

NOTES : =f correspond au roi et =k à Aton

On retrouve ce passage dans les tombes de Ahmes et Huya.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna I, Londres, 1903, p. 13, 49-50, pl. IV, XXXVI
5
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im n=f nHH m n(y)-sw.t tA.wy
Donne lui neheh en tant que roi du double pays (fin de l’hymne).

LOCALISATION : Tombe de Meryrê (n°4 dans la nécropole nord), épaisseur du mur intérieur côté ouest.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Court hymne à Aton et la famille royale

NOTES : =f correspond au roi

On retrouve ce passage dans les tombes de Ahmes et Huya.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna I, Londres, 1903, p. 13, 49-50, pl. IV, XXXVI
6
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xa=k nfr pA-Itn-anx nb nHH
Puisses tu apparaître bellement, ô Aton vivant, seigneur de neheh !

LOCALISATION : Tombe de Meryrê (n°4 dans la nécropole nord), épaisseur du mur intérieur côté est.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Petit hymne à Aton.

NOTES : =k correspond à Aton

On retrouve le petit hymne dans les tombes de Apy, Ani, Mahu et Tutu.
SOURCES: 

N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna I, Londres, 1903, p. 50-52, pl. IV, XXXVII

P. Grandet, Hymnes de la religion d’Aton, Editions du Seuil, Paris, 1995, p. 122-133, 153-160
7
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nn ir Abw/iAb r nHH

Sans (jamais) cesser pour neheh
LOCALISATION : Tombe de Meryrê (n°4 dans la nécropole nord), épaisseur du mur intérieur côté est.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Petit hymne à Aton.

NOTES : On retrouve le petit hymne dans les tombes de Apy, Ani, Mahu et Tutu.
SOURCES: 

N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna I, Londres, p. 50-52, 1903, pl. IV, XXXVII

P. Grandet, Hymnes de la religion d’Aton, Editions du Seuil, Paris, 1995, p. 122-133, 153-160
8
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iw=k dy r nHH D.t

Tu es ici pour neheh, djet
.
LOCALISATION : Tombe de Meryrê (n°4 dans la nécropole nord), salle extérieure, mur sud coté ouest.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Prière du défunt au disque solaire.

NOTES : =k correspond à Aton.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna I, Londres, 1903, p. 12, 49, pl. XXXVIII

9
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d=f m Hw.t=k n(y.t) nHH s.t=k n(y.t) D.t
Puisse t-il (t’) accorder dans ton temple neheh ta place djet.
LOCALISATION : Tombe de Meryrê (n°4 dans la nécropole nord), montant de la porte nord.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Courte prière du défunt à Aton et au ka du roi. 

NOTES : =f correspond à Aton et =k au ka du roi.

On trouve le même texte dans la tombe de Panehesy.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna I, Londres, 1903, p. 12, 52-53, pl. XXXIX
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wpw-Hr=k m n(y)-sw.t r nHH
[…] mais tu es roi pour neheh.
LOCALISATION : Tombe de Meryrê (n°4 dans la nécropole nord), épaisseur du mur extérieur, côté est.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Prière du défunt au disque solaire. 

NOTES : =k correspond à Oua-n-Rê.

Le texte qui précède dit « ton fils ton aimé pareillement [...] »

SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna I, Londres, 1903, p. 10, 49, pl. IV, XLI
11
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iw=f dy Hna=k nHH Hr mA(A) stw.wt=k ra-nb 

Il est ici avec toi neheh en train de regarder tes rayons quotidiennement.
LOCALISATION : Tombe de Meryrê (n°4 dans la nécropole nord), épaisseur du mur extérieur côté ouest.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Courte prière du défunt à Aton et au ka du roi. 

NOTES : =f correspond au défunt et =k à Aton.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna I, Londres, 1903, p. 10, 48-49, pl. XLI
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iAw n=k pA-Itn-anx nb nHH ir(w) D.t
Prière pour toi l’Aton vivant seigneur de neheh, celui qui a fait djet.

LOCALISATION : Tombe de Panehesy (n°6 dans la nécropole nord), tablette de la colonne nord, côté gauche.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Courte prière du défunt à Aton et au roi. 

NOTES : =k correspond à Aton.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna II, Londres, 1905, p. 10, 30, pl. IV
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iAw n=k pA-Itn-anx sHD(w) pt tA m wbn=f nb nHH ir(w) D.t
Prière pour toi l’Aton vivant, celui qui illumine le ciel et la terre quand il s’élève, seigneur de neheh, celui qui a fait djet.

LOCALISATION : Tombe de Panehesy (n°6 dans la nécropole nord), linteau de la porte sud, côté droit.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Courte prière du défunt à Aton. 

NOTES : =k et =f correspondent à Aton.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna II, Londres, 1905, p. 16, 30, pl. V
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[i ?] m […]snb [aA pr.wy] anx(=w) [(w)DA=w] s(nb=w)  pA-Itn  im sw r nHH

[ac]cor[de] la santé au [roi], il est vivant, prospère et en bonne santé ô Aton, pourvois le pour neheh !

LOCALISATION : Tombe de Panehesy (n°6 dans la nécropole nord), mur sud, registres inférieurs.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Acclamation de la foule après une récompense du roi. 

NOTES : =sw correspond à Panehesy.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna II, Londres, 1905, p. 16-17, pl. XI.
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iAw n=k pA-Itn [nb] nHH ir(w) D.t, kA n(y)-sw.t  anx(w) m mAa.t
Prière pour toi ô Aton [seigneur] de neheh, celui qui a fait djet, (et pour) le ka royal qui vit dans la vérité.

LOCALISATION : Tombe de Panehesy (n°6 dans la nécropole nord), porte nord, côté droit du linteau.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Courte prière à Aton. 

NOTES : =k correspond à Aton.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna II, Londres, 1905, p. 30-32, pl. XXI.
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d=f m Hw.t=k n(y) nHH s.t=k n(y) D.t nn smx=tw rn=k r nHH
Puisse-t-il accorder dans ton temple de
 neheh ta place de djet. Car on ne saurait oublier ton nom pour neheh.

LOCALISATION : Tombe de Panehesy (n°6 dans la nécropole nord), montant droit de porte

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Message à réciter par les visiteurs de la tombe. 

NOTES : =f correspond à Aton et =k au défunt.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna II, Londres, 1905, p. 31-32, pl. XXI.
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d=f r(w)d Htp(.w)=k m is=k sDm=tw m rn=k r nHH D.t
Puisse-t-il faire en sorte que tes offrandes abondent dans ta tombe car c’est ton nom qui sera entendu pour neheh, djet.

LOCALISATION : Tombe de Panehesy (n°6 dans la nécropole nord), montant gauche de porte

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Message à réciter par les visiteurs de la tombe.

NOTES : =f correspond à Aton et =k au défunt.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna II, Londres, 1905, p. 31-32, pl. XXI.

18

[image: image68.emf]


d=k wi r nHH [m] s.t hsiw m Hw.t=i n(y).t mAa-xrw
Puisse-tu me placer pour neheh [à une] place favorisée dans ma demeure de justifié.  

LOCALISATION : Tombe de Huya (n°1 dans la nécropole nord), épaisseur du mur extérieur, côté est

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Prière à Aton sous forme d’hymne au soleil. 

NOTES : =k correspond à Aton et =i au défunt.

On retrouve le même texte chez Pentu.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna III, Londres, 1905, p. 3-4, 17-18, pl. II.
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pA HqA n(y) Itn iw=f nHH D.t sxpr=f m DAmw m DAmw
Le souverain d’Aton, il est neheh, djet, il fait advenir génération après génération.  

LOCALISATION : Tombe de Huya (n°1 dans la nécropole nord), mur est.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Acclamation de Huya alors que Akhenaton et Néfertiti conduisent Tiyi dans une partie du temple qui lui ait consacré. 

NOTES : =k correspond à Aton et =i au défunt.

SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna III, Londres, 1905, p. 7-9, pl. VIII et XII.

20

[image: image70.emf]


sxpr=k DAmw m DAmw wbn pA-Itn iw=k r nHH pA […] iw nHH D.t
Puisses tu faire advenir génération après génération, car aussi longtemps que l’Aton poindra tu seras neheh, le [...] neheh est djet.  

LOCALISATION : Tombe de Huya (n°1 dans la nécropole nord), mur nord côté ouest.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Discours de Huya après sa nomination en tant qu’intendant du trésor de Tiyi.

NOTES : =k correspond au roi.

SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna III, Londres, 1905, p. 12-13, pl. XVI.
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d=f nHH D.t
Puisse t il donner neheh, djet

LOCALISATION : Tombe de Huya (n°1 dans la nécropole nord), porte du naos, linteau supérieur.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Courte prière à Aton

NOTES : =f correspond à Aton.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna III, Londres, 1905, p. 2-3, 18-19, pl. XIX et XXXVI.
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iAw [n] kA=k pA-Itn-anx nb nHH nb SAy Sxpr(w) rnnt sHD(w) tA.wy 
Prière pour ton ka ô Aton vivant seigneur de neheh, maître de la destinée
 qui fait advenir les moissons qui illumine le double pays.

LOCALISATION : Tombe de Huya (n°1 dans la nécropole nord), porte du naos, linteau supérieur.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Courte prière à Aton

NOTES : =k correspond à Aton.

Utilisation de « maître de la destinée » appuyant la fonction créatrice divine. 
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna III, Londres, 1905, p. 2-3, 18-19, pl. XIX et XXXVI.
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iAw n kA=k Ra HqA Ax.ty iw=k xa=T(i) THn=T(i) an=ti wbx=T(i) n rn(=k) nHH, D.t
Prière pour ton ka, Rê souverain des deux horizons, tu apparais, rayonnes, es éclatant et lumineux grâce à (ton) nom neheh, djet.

LOCALISATION : Tombe de Huya (n°1 dans la nécropole nord), porte du naos, linteau supérieur.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Courte prière à Aton

NOTES : =k et =Ti correspondent à Rê Horakhty.

SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna III, Londres, 1905, p. 2-3, 18-19, pl. XIX et XXXVI.
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[…] iw=k r nHH m-xt [nxt] […]

Tu seras neheh après la victoire?
LOCALISATION : Tombe de Huya (n°1 dans la nécropole nord), naos, épaisseur ouest.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Courte prière à Aton

NOTES : =k correspond à Aton.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna III, Londres, 1905, p. 2-3, 18 note 5, pl. XIX
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[…] (nfr-xpr.w-Ra-wa-n-Ra) iw=f anx(w) Hna=k nHH
[…] (neferkheperoure ouaenrê) Il est vivant avec toi neheh.

LOCALISATION : Tombe de Huya (n°1 dans la nécropole nord), naos, épaisseur ouest.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Longue prière lacunaire du défunt à Aton

NOTES : =k correspond à Aton et =f à ouaenrê.

On retrouve cette inscription chez Ahmes et Meryrê.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna III, Londres, 1905, p. 18, pl. III.
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im sw Hna=k r nHH
Place le à tes côtés
 pour neheh.

LOCALISATION : Tombe de Huya (n°1 dans la nécropole nord), naos, épaisseur ouest.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Longue prière à Aton

NOTES : =k correspond à Aton et =sw à ouaenrê.

On retrouve cette inscription chez Ahmes et Meryrê
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna III, Londres, 1905, p. 32, pl. XXIX.
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d=f wi r nHH m s.t hsiw

Puisse t il m’établir pour neheh à une place de favorisé.

LOCALISATION : Tombe de Huya (n°1 dans la nécropole nord), épaisseur du mur nord.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Prière du défunt à Aton.

NOTES : =f correspond à Aton et =i au défunt.

On retrouve cette inscription chez Ahmes et Pentu
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna III, Londres, 1905, p. 17, pl. II.
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rd.t iAw n (anx-Ra- Ax.ty-haa-m-Ax.t) (m-rn=f-m-Sw-nty-m-Itn) d(w) anx D.t nHH ii(w) ii=w ra-nb D.t
Faire une prière à (Rê-Horakhty qui se réjouit dans l’horizon) (en sa nature de Chou qui vient du disque ) doué de vie djet, neheh
, car il est venu quotidiennement et djet.

LOCALISATION : Tombe de Pentu (n°5 dans la nécropole nord), épaisseur du mur sud.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Prière du défunt à Aton.

NOTES : On retrouve cette inscription chez Meryrê II et Pentu
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna IV, Londres, 1906, p. 29-30, pl. IV.
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d=k Htp=i m s.t=i n(y).t nHH m Xnm=i tpHt n(y).t D.t
Puisses tu faire en sorte que je repose à ma place de neheh, lorsque j’atteindrai la « grotte »
 de djet.

LOCALISATION : Tombe de Pentu (n°5 dans la nécropole nord), épaisseur du mur sud.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Prière du défunt à Aton.

NOTES : =k correspond à Aton et =i au défunt.

Xnm est traduit par le verbe atteindre même si il signifie entrer.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna IV, Londres, 1906, p. 1, 29-30, pl. IV.
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im iry=f pAy=k aHa im sw r nHH 
Fais qu’il ait ta longévité, pourvois le pour neheh.

LOCALISATION : Tombe de Pentu (n°5 dans la nécropole nord), mur nord partie basse.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Discours de Pentu après avoir été récompensé.

NOTES : =k correspond à Aton et =f au roi.

On retrouve cette inscription chez Meryrê.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna IV, Londres, 1906, p. 3-5, pl. VIII, IX.
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nb tA.wy (nfr-xpr.w-Ra-wa-n-Ra) sA Ra anx(w) m mAat nb xa.w (Ax-n-Itn) aA(=w) m aHa=f d(w) anx D.t nHH. xaa=k nfr=w pA-Itn-anx nb nHH
Le seigneur du double pays (neferkheperourê-ouaenrê) le fils de Rê qui vit dans la vérité le seigneur des apparitions (Akhenaton) grand de longévité, doué de vie djet, neheh. Si tu  t’élèves, c’est après que l’Aton vivant, seigneur de neheh, est devenu parfait
.

LOCALISATION : Tombe de Mahu (n°9 dans la nécropole sud), fin du mur nord (stèle).

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Courte prière à Aton.

NOTES : =k correspond à Aton et =f au Roi 
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna IV, Londres, 1906, p. 12-13, pl. XVI.
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snb [aA-pr.wy] anx (w)DA  s(nb) pA-Itn im sw r nHH wa-n-Ra qd(w) m kA[=f] 
Puisse [le roi], vie, prospérité, santé être en bonne santé, ô Aton, pourvois le pour l’éternité, l’unique de Rê façonné dans son ka.

LOCALISATION : Tombe de Mahu (n°9 dans la nécropole sud), mur arrière nord

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Discours de Mahu après la visite du temple.

NOTES : =f correspond à Aton et sw au Roi 
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna IV, Londres, 1906, p. 14-15, pl. XVI.
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pA hqA nfr ir mnw n it(=f) wHm=f st r nHH D.t pAy=k nfr
Le souverain parfait qui a fait des monuments pour (son) père, il renouvelle cela pour neheh, djet.

LOCALISATION : Tombe de Mahu (n°9 dans la nécropole sud), mur arrière nord

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Discours des hommes de Mahu après la visite du temple.

NOTES : =f correspond au roi 

SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna IV, Londres, 1906, p. 14-15, pl. XVI.
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sxpr=f {n} HH n DAmw iw=f nHH mi Itn
Puisse t il faire advenir des millions de générations (car) il est neheh comme Aton.

LOCALISATION : Tombe de Mahu (n°9 dans la nécropole sud), mur arrière nord

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Discours des conducteurs de char au cours de la visite du temple.

NOTES : =f correspond au roi.

SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna IV, Londres, 1906, p. 14-15, pl. XVI.
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iw=k  r nHH pA qd Ax.t- Itn ir(w)~n{b} Ra Ds=f
Car tu es neheh ô bâtisseur d’Akhetaton, qui a été conçu par Rê lui-même.

LOCALISATION : Tombe de Mahu (n°9 dans la nécropole sud), mur arrière côté sud.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Discours de Mahu après une inspection royale.

NOTES : =f correspond à Rê et =k au roi.

nb se lirait ici « n », procédé connu que l’on retrouve dans le hiératique avec le signe « mout » pour la lettre « m » par exemple.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna IV, Londres, 1906, p. 15-16, pl. XII, XX, XXII, XL.
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[image: image86.wmf]
[iAw n kA]=k xa=k nfr(=w) pA-Itn-anx nb nHH
[Prière pour] ton [ka], puisses tu t’élever, étant devenu parfait ô Aton vivant seigneur de neheh.

LOCALISATION : Tombe de Mahu (n°9 dans la nécropole sud), embrasure porte intérieur montant droit.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Prière du défunt à Aton.

NOTES : =k correspond à Aton.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna IV, Londres, 1906, p. 13,31, pl. XXVII.
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[image: image87.wmf]
pHty=k wsr=k mn(=w) im ib=i ntk  Itn-anx nHH tit=k

Ta force et ta puissance sont établies en mon cœur car tu es le disque vivant, neheh étant ton image.

LOCALISATION : Tombe de Apy (n°10 dans la nécropole sud), les deux murs de l’entrée.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Petit hymne à Aton.

NOTES : =k correspond à Aton.

On retrouve le même hymne dans les tombes de Meryrê, Ani, Mahu et Tutu.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna IV, Londres, 1906, p. 20,27-29, pl. XXXII, XXXIII, XLIII.
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[image: image88.wmf]
iw=k m ra in=k ra=sn waf=k sy n sA=k mr(y)=k stwt=k Hr tit=k Ax hqA mAat pr(w) m nHH
Tu es comme Rê, tu apportes leur soleil et le soumets à ton fils aimé, tes rayons étant sur ton image brillante, souverain de la vérité qui est issu de neheh.

LOCALISATION : Tombe de Maya (n°14 dans la nécropole sud), épaisseur du mur nord.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Prière du défunt à Aton.

NOTES : =k correspond à Aton et « tit Ax » est Akhenaton comme la sonorité le laisse deviner.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna V, Londres, 1908, p. 2-3, 16, pl. II, III, XIX, XXXVI.
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iw=f Hrqn sA=f mr(y)=f sA nHH pr(w) m Itn xrp(w) tA n (r)d(w) sw Hr s.t=f
Il enlace son fils, son aimé, un fils neheh qui est issu d’Aton et qui administre le pays pour celui qui l’a placé sur son trône.

LOCALISATION : Tombe de Maya (n°14 dans la nécropole sud), épaisseur du mur nord.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Prière du défunt à Aton.

NOTES : =f correspond à Aton et sw au roi.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna V, Londres, 1908, p. 2-3, 16, pl. II, III, XIX, XXXVI.
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pA ms(w) pA-Itn iw=k r nHH pA=y qA=w n nHH, sDm(w) Wa-n(y)-Ra wADw s.y Sms(w) tw d=k n=f wnn(w), ir=tw=f {k} mn=ti r nHH
Ô celui qui est né d’Aton, tu es neheh car il s’est envolé et s’est élevé pour neheh, celui que Ouaenrê écoute, (à savoir) celui régénère
 cela, celui qui te suit, puisses tu lui donner ce qui existe, puisse t on le faire alors que tu es stable pour neheh.

LOCALISATION : Tombe de Maya (n°14 dans la nécropole sud), épaisseur du mur nord.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Prière du défunt à Aton.

NOTES : =k correspond à Aton et =f au roi.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna V, Londres, 1908, p. 2-3, 16, pl. II, III, XIX, XXXVI.
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[image: image91.wmf]
[…][tn] n=f nHH m Hb-sd D.t m nb tA.wy

[… ?] pour lui neheh de fête-sed (et) djet en tant que seigneur du double pays.LOCALISATION : Tombe de Maya (n°14 dans la nécropole sud), épaisseur du mur sud.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Prière du défunt à Aton.

NOTES : =f correspond au roi.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna V, Londres, 1908, p. 2-4, pl. IV.
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[image: image92.wmf]
[…] pH=k […] wD=f n=k s.t=k nHH
[…] Puisses tu atteindre […] puisse t il ordonner pour toi une place neheh.
LOCALISATION : Tombe de Any (n°23 dans la nécropole sud), mur droit du naos.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Après avoir reçu des offrandes, Any est accompagné d’une femme.

NOTES : =f correspond à Aton et =k au défunt.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna V, Londres, 1908, p. 8-9, 17, pl. X.
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iAw n kA=k pA HqA mAat r nHH mi Itn

Prière pour ton ka ô souverain de la vérité pour neheh comme Aton.
LOCALISATION : Tombe n°18 de la nécropole sud, porte extérieur, montant gauche. 

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Prière du défunt à Aton.

NOTES : =k correspond au roi.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna V, Londres, 1908, p. 14, 18, pl. XIII.
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[…] nHH m Ax.t-Itn Hr sHtp kA=k m mn(.t) 
[…] neheh dans Akhetaton apaise ton ka quotidiennement.
LOCALISATION : Tombe de Parennefer (n°7 de la nécropole sud), épaisseur du mur sud.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Hymne à Aton.

NOTES : =k correspond à Aton.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna VI, Londres, 1908, p. 3, 25, pl. III, VIII.
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[…] =k D.t bn xpr[w.t ?…] 
[…] tu [es ?] djet, sans changements […].
LOCALISATION : Tombe de Tutu (n°8 de la nécropole sud), plafond du hall.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Courte prière à Aton.

NOTES : =k correspond à Aton.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna VI, Londres, 1908, p. 8, 32, pl. XII.
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[…r] n=k mn r nHH bn HHy=f Hr iry […] 
[…] ton n[om ?] stable pour neheh, sans qu’il cherche ce qui a été fait [ ?…].
LOCALISATION : Tombe de Tutu (n°8 de la nécropole sud), plafond du hall.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Courte prière à Aton.

NOTES : =k correspond au défunt ?
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna VI, London, p. 8, 32, pl. XII.
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ii~n=i m iAw n stw.wt=k pA-Itn-anx waw ntk nHH 
Si je suis venu, c’est avec une prière pour tes rayons l’Aton vivant, celui qui est unique, tu es neheh.
LOCALISATION : Tombe de Tutu (n°8 de la nécropole sud), porte extérieur, montant droit.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Courte prière à Aton.

NOTES : =i correspond au défunt et =k à Aton.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna VI, Londres, 1908, p. 7, 31, pl. XIII XXXIV.
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ir~n=i m biA.wt=f wa-n-Ra HqA mAat sA n(y) nHH pA-Itn-anx n(y)-sw.t bit(y) ([Ra…]) [d=f]
J’ai fait sa réussite, (ô) Ouaenrê, souverain de la vérité, fils de neheh, l’Aton vivant, le Roi de Haute et Basse Egypte ([…]) [Puisse t il …]
LOCALISATION : Tombe de Tutu (n°8 de la nécropole sud), porte extérieur, montant droit.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Courte prière à Aton.

NOTES : =i correspond au défunt et =f au roi.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna VI, Londres, 1908, p. 7, 31, pl. XIII XXXIV
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kA=k m-mt=i D.t nHH n kA n im(y)-xnt twtw mAa-xrw
Ton ka est avant moi pour djet, neheh, pour le ka du chambellan Tutu, justifié.
LOCALISATION : Tombe de Tutu (n°8 de la nécropole sud), porte extérieur, montant droit.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Courte prière à Aton.

NOTES : =i correspond au défunt et =f au roi.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna VI, Londres, 1908, p. 7, 31, pl. XIII XXXIV
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aHa=k dwAw m s.t=k n(y).t nHH r mAA Itn haa=f 
Puisse tu te lever le matin de ta place de neheh, pour voir le disque (quand) il s’élève.
LOCALISATION : Tombe de Tutu (n°8 de la nécropole sud), plafond de l’entrée.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Courte prière à Aton.

NOTES : =k correspond au défunt et =f à Aton.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna VI, Londres, 1908, p. 8, 32, pl. XIV. 
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iw pA HqA ms=w mi pA-Itn mn(w) r nHH mi qd=f Hr ir.t pA HH n(y) Hb-sd, wD(w).w~n=f pA-Itn-anx d(w) anx D.t r nHH
Le souverain est né comme l’Aton stable pour neheh entier
, effectuant un million de fêtes sed qui ont été décrétées par lui, l’Aton vivant, celui qui donne la vie djet pour neheh.
LOCALISATION : Tombe de Tutu (n°8 de la nécropole sud), architrave sud.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Courte prière à Aton.

NOTES : =f correspond à Aton.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna VI, Londres, 1908, p. 9, 32, pl. XIV. 
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iw=[i ?] {w}mi pA-Itn pAy it  rwD(w) anx(w) nHH nb tA.wy (nfr-xpr.w-Ra-wa-n-Ra) d(w) anx D.t r nHH 

[Il est?] comme l’Aton, son père, robuste et vivant neheh, le seigneur du double pays (Neferkheperourê-Ouaenrê) doué de vie djet pour neheh.
LOCALISATION : Tombe de Tutu (n°8 de la nécropole sud), architrave nord.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Courte prière à Aton.

NOTES : Dans la mesure où l’on parle de pharaon, étant donné le contexte iconographique, utilisation de la troisième personne du singulier.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna VI, Londres, 1908, p. 9, 32, pl. XIV. 
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dwA=sn=tw mi irr=k= sn anx=sn m im=k r nHH sw […]

Puissent t ils t’adorer comme tu les as fait, ils vivent avec toi pour neheh
LOCALISATION : Tombe de Tutu (n°8 de la nécropole sud), architrave nord.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Courte prière à Aton.

NOTES : Utilisation de la troisième personne du pluriel semble plus probable que la première du pluriel, signe Y1 [image: image104.emf]

 peut être confondu avec O34 [image: image105.emf]

=sn correspondant aux créations d’Aton.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna VI, Londres, 1908, p. 9, 32, pl. XIV. 
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[image: image106.wmf]
sA Ra ([Ax-n]-I[tn]) [aA(w) m aHa=f] d=k n=i kA=k  [aA ?] nHH D.t

Le fils de Rê ([Akhen]a[ton]) [grand de longévité] Puisse tu m’accorder ton [grand ?] ka neheh dje
t.
LOCALISATION : Tombe de Tutu (n°8 de la nécropole sud), porte extérieur montant gauche.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Courte prière à Aton.

NOTES : =f correspond au roi, =k à Aton et =i au défunt.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna VI, Londres, 1908, p. 7, 31, pl. XV, XXXIV. 
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mn=k sw m iATw ip(A.t)=k n(y) n(y)-sw.t bit(y) m HqA Snn(w).t itn d=k n=f nHH mi irr=k tw sA=k tit=k
Tu l’as établit dans ta fonction
 de roi de Haute et Basse Egypte, de souverain (de ce que) le disque encercle, puisse tu lui accorder neheh comme tu te réalise toi-même, ton fils étant à ton image.
LOCALISATION : Tombe de Tutu (n°8 de la nécropole sud), épaisseur du mur sud.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Hymne à Aton.

NOTES : =k correspond à Aton sw au roi.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna VI, Londres, 1908, p. 9-10, 25-27, pl. XV.

56

[image: image108.emf]


im sw r nHH pA-<m> Itn-anx mss(w) sw ntk nHH sA=k m mit.t t Wa-n(y)-Ra pr(=w) m Haw=f
Pourvois le pour neheh, ô Aton vivant, qui le met au monde de lui-même, tu es neheh et ton fils est comme Ouaenrê, car il est issu de son corps. 
LOCALISATION : Tombe de Tutu (n°8 de la nécropole sud), épaisseur du mur sud.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Hymne à Aton.

NOTES : =k correspond à Aton et =f au roi.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna VI, Londres, 1908, p. 9-10, 25-27, pl. XV.
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pHty=k wsr=k mn(=w) m ib=i ntk Itn-anx nHH tit=k iw ir~n=k pt

Ta force et ta puissance sont établies dans mon cœur, tu es l’Aton vivant, neheh est ton image car tu as fait le ciel […]
LOCALISATION : Tombe de Tutu (n°8 de la nécropole sud), partie basse épaisseur du mur nord.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Petit hymne à Aton.

NOTES : =k correspond à Aton et =i au roi.
SOURCES: 

N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna VI, Londres, 1908, p. 10, pl. XVI, XXXV 
P. Grandet, Hymnes de la religion d’Aton, Editions du Seuil, Paris, 1995, p. 122-133
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Dd.wt sA=k wa-n(y)-Ra pA-Itn pA ms[s](w) sw im sw r nHH

Ce que dit ton fils Ouaenrê : « l’Aton qui le met au monde, pourvois le pour neheh ».
LOCALISATION : Tombe de Tutu (n°8 de la nécropole sud), partie basse épaisseur du mur nord.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Petit hymne à Aton.

NOTES : =k correspond à Aton et le second sw au roi.
SOURCES: 

N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna VI, Londres, 1908, p. 10, pl. XVI, XXXV.
P. Grandet, Hymnes de la religion d’Aton, Editions du Seuil, Paris, 1995, p. 122-133.
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Itn rwD(w) anx(w) [...n]HH
Aton robuste et vivant […] éternellement

LOCALISATION : Tombe de Tutu (n°8 de la nécropole sud), partie haute mur ouest côté nord.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Discours de Tutu à l’entrée du palais royal.

NOTES : =k correspond à Aton et le second sw au roi.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna VI, Londres, 1908, p. 10-12, pl. XVII, XVIII.
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iw=k mn=ti m im (iATw)=f r nHH pA Ra msw pA-Itn (nfr-xpr.w-Ra-Wa-n(y)-Ra)
Tu as été établi dans sa fonction pour neheh, ô Rê, né de l’Aton, (Neferkheperouré-Ouaenrê).
LOCALISATION : Tombe de Tutu (n°8 de la nécropole sud), partie haute, mur ouest, côté nord.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Discours de Tutu à l’entrée du palais royal.

NOTES : =k correspond au roi et =f à Aton.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna VI, Londres, 1908, p. 10-12, pl. XVII, XVIII.
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iw=k rnp=ti mi pA-Itn-anx=ti D.t nHH
Tu es rajeuni comme l’Aton vivant djet, neheh. 
LOCALISATION : Tombe de Tutu (n°8 de la nécropole sud), partie haute, mur ouest, côté nord.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Discours de Tutu à l’entrée du palais royal.

NOTES : =k correspond au roi.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna VI, Londres, 1908, p. 10-12, pl. XVII, XVIII.
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[…] pr=k nHH […] aA pr.wy anx(=w) (w)DA(=w) s(nb=w)
[…] ta demeure de neheh […] le roi, il est vivant prospère et en bonne santé.
LOCALISATION : Tombe de Tutu (n°8 de la nécropole sud), partie haute, mur ouest, côté nord.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Discours de Tutu s’adressant à ses suivants.

NOTES : =k correspond au roi.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna VI, Londres, 1908, p. 10-12, pl. XVII, XVIII.
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Ntk pAy=f Sri pr~n=k im=f wa-n-Ra tit nHH wTs(w) Ra sHtp(w) Itn.

Tu es son fils, c’est de lui que tu es issu, (ô) Ouaenrê,  image de neheh qui élève Rê et qui apaise Aton.
LOCALISATION : Tombe de Tutu (n°8 de la nécropole sud), partie supérieur, mur ouest côté sud.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Réponse de Tutu après sa promotion par le roi.

NOTES : =k correspond au roi et =f à Aton.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna VI, Londres, 1908, p. 12-14, pl. XIX, XX.
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[image: image117.emf]


iw nA n stw.wt n pA-Itn wbn Hr=k r nHH ir mnw=k mi mn p.t xaay im=sn r nHH wnn pA-Itn wnn=k anx=ti rnp(=ti) r nHH 

Les rayons de l’Aton ont brillé sur toi pour neheh, rend ton monument aussi stable que le ciel, (à savoir) celui qui apparaît en eux
 pour neheh. (Aussi longtemps que) l’Aton existera, tu existeras vivant et rajeuni pour neheh.
LOCALISATION : Tombe de Tutu (n°8 de la nécropole sud), partie supérieur, mur ouest côté sud.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Réponse de Tutu après sa promotion par le roi.

NOTES : =k correspond au roi =sn correspondrait aux rayons
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna VI, Londres, 1908, p. 12-14, pl. XIX, XX.
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sA.w=k n(y.w) xAs.(w)t nb.(w)t Dd=[sn] : pA Ra anx(w) (nfr-xpr.w-Ra-wa-n-Ra) iw Xr[.wt=k ?] r nHH D.t
Te[s] fils
 de tous les pays étrangers dise[nt] : « Ô Rê vivant (Neferkhéperourê-Ouaenrê) (nous) sommes [tes ?] sujets
 pour neheh, djet.
LOCALISATION : Tombe de Tutu (n°8 de la nécropole sud), partie supérieur, mur ouest côté sud.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Discours des étrangers devant le palais.

NOTES : =k correspond au roi et =sn aux chefs étrangers.

L’utilisation habituelle du vocabulaire familial pour les rapports diplomatiques se vérifie ici avec les pays étrangers sous influence égyptienne considérés comme les enfants d’Akhenaton.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna VI, Londres, 1908, p. 12-14, pl. XIX, XX.
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iw=k r sxpr=i n DAmw iw=k r nHH mi pA-Itn

Tu me feras advenir pour les générations (futures) car tu es neheh comme l’Aton.
LOCALISATION : Tombe de Tutu (n°8 de la nécropole sud), partie supérieur, mur ouest côté sud.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Discours des hauts dignitaires devant le palais.

NOTES : =k correspond au roi =i correspondrait aux dignitaires parlant d’une voix
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna VI, Londres, 1908, p. 12-14, pl. XIX, XX.
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wnn=f wnn=k nHH pA-Itn ntk sA-mry=f

Aussi vrai qu’il existe et que tu existes neheh, ô Aton, tu seras son fils aimé.
LOCALISATION : Tombe de Tutu (n°8 de la nécropole sud), partie basse, mur ouest côté sud.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Deuxième hymne à Aton de Tutu.

NOTES : =k correspond au roi =f à Aton.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna VI, Londres, 1908, p. 14, 27-28, pl. XXI.
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d=f w(i) r nHH wnn=k D.t

Puisse-t-il disposer de moi pour neheh car tu existes djet
.
LOCALISATION : Tombe de Tutu (n°8 de la nécropole sud), partie basse, mur ouest côté sud.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Deuxième hymne à Aton de Tutu.

NOTES : =k correspond au roi =f à Aton.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna VI, Londres, 1908, p. 14, 27-28, pl. XXI.
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iw=[f r n]H[H]

Il est neheh.
LOCALISATION : Tombe de Tutu (n°8 de la nécropole sud), partie basse, mur ouest côté sud.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Deuxième hymne à Aton de Tutu.

NOTES : =f correspond à Aton.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna VI, Londres, 1908, p. 14, 27-28, pl. XXI.
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[…]=k wbn~n=k r d(.t) n=f nHH xrp
Ton […] si tu t’es levé c’est parce que neheh lui appartient
LOCALISATION : Tombe de Aÿ (n°25 de la nécropole sud), porte extérieur, montant droit.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Courte prière du défunt à Aton.

NOTES : =k correspond à Aton et =f au roi.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna VI, Londres, 1908, p. 16, 32-33, pl. XXIV.
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iAw n=k pA-Itn-anx ir(w) p.t sSt(w.t) m-Xnw=s iw=f m     
Prière pour toi l’Aton vivant, celui qui a fait le ciel et tous les secrets qui sont en lui, il est en face ? […] ? son djet […]

LOCALISATION : Tombe de Aÿ (n°25 de la nécropole sud), inscriptions du plafond.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Courte prière du défunt à Aton.

NOTES : =k correspond à Aton et =f              .
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna VI, Londres, 1908, p. 17, 34, pl. XXV.
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[…] n=f m Ax.t d=k rwD=f nHH mi qd=k […]
[…] pour lui dans l’horizon, puisses tu faire en sorte qu’il s’épanouisse neheh conformément à ta nature […]
LOCALISATION : Tombe de Aÿ (n°25 de la nécropole sud), colonne du milieu dans le hall.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Courte prière du défunt à Aton.

NOTES : =k correspond à Aton et =f au roi.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna VI, Londres, 1908, p. 17, 34, pl. XXV.
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(r)d(.t) iAw n=k wbn=k m Ax.t pA-Itn-anx nb nHH
Faire une prière pour toi, quand tu poins dans l’horizon ô Aton vivant seigneur de neheh.
LOCALISATION : Tombe de Aÿ (n°25 de la nécropole sud), épaisseur du mur est.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Hymne à Aton par le défunt. En parallèle bas relief de la famille royale faisant des offrandes au soleil.

NOTES : =k correspond à Aton.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna VI, Londres, 1908, p. 17-18, 28-29, pl. XXV, XXVI, XXXVIII-XL.
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mry=k sw d=k sw mi itn wbn=k r d.t n=f nHH sSp=k d=k n=f D.t msy=k (sw)
Puisses tu l’aimer et disposer de lui comme le disque, quand tu t’élèves car neheh lui appartient. Puisses tu briller et leur accorder djet.

LOCALISATION : Tombe de Aÿ (n°25 de la nécropole sud), épaisseur du mur est.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Hymne à Aton par le défunt. En parallèle bas relief de la famille royale faisant des offrandes au soleil.

NOTES : =k correspond à Aton.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna VI, Londres, 1908, p. 17-18, 28-29, pl. XXV, XXVI, XXXVIII-XL.
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qd=k sw m tit=k mi itn HqA mAat pr(w) nHH
Puisses tu le façonner à ton image comme le disque, le souverain de la vérité, issu de neheh.
LOCALISATION : Tombe de Aÿ (n°25 de la nécropole sud), épaisseur du mur est.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Hymne à Aton par le défunt. En parallèle bas relief de la famille royale faisant des offrandes au soleil.

NOTES : =k correspond à Aton sw au roi.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna VI, Londres, 1908, p. 17-18, 28-29, pl. XXV, XXVI, XXXVIII-XL.
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[image: image129.wmf]
mAA=k sw pr~n=f im=k sA nHH pr(w) itn
Tu le verras
 car c’est de toi qu’il est issu, le fils de neheh, celui qui est apparu en tant que disque.
LOCALISATION : Tombe de Aÿ (n°25 de la nécropole sud), épaisseur du mur est.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Hymne à Aton par le défunt. En parallèle bas relief de la famille royale faisant des offrandes au soleil.

NOTES : =k correspond à Aton sw au roi.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna VI, Londres, 1908, p. 17-18, 28-29, pl. XXV, XXVI, XXXVIII-XL.
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[image: image130.wmf]
d=f n=f nHH m n(y)-sw.t mi pA-Itn (nfr-xpr.w-Ra-wa-n-Ra) pAy nTr
Puisse t il lui donner neheh en tant que roi comme l’Aton, (neferkhéperourê-Ouaenrê), ton Dieu.
LOCALISATION : Tombe de Aÿ (n°25 de la nécropole sud), épaisseur du mur est.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Hymne à Aton par le défunt. En parallèle bas relief de la famille royale faisant des offrandes au soleil.

NOTES :  1er =f correspond à Aton et le 2ème au roi.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna VI, Londres, 1908, p. 17-18, 28-29, pl. XXV, XXVI, XXXVIII-XL.
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pA msy pA-Itn iw=k r nHH (nfr-xpr.w-Ra-wa-n-Ra) anx(w) (w)DA(w) s(nbw)
Celui issu de l’Aton, tu es éternel, (Neferkhéperourê-Ouaenrê) puisse t’il être vivant, prospère et en bonne santé.
LOCALISATION : Tombe de Aÿ (n°25 de la nécropole sud), épaisseur du mur est.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Hymne à Aton par le défunt. En parallèle bas relief de la famille royale faisant des offrandes au soleil.

NOTES :  =k correspond au roi.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna VI, Londres, 1908, p. 17-18, 28-29, pl. XXV, XXVI, XXXVIII-XL.
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Wnn(w) iry=f nb mn(=w) rwD(=w) pA kA n(y) nb tA.wy m (r)d(w)=f r nHH
Tout ce qui existe et tout ce qu’il a fait est stable et affermi car le ka du seigneur du double pays est ce qu’il a placé pour neheh.
LOCALISATION : Tombe de Aÿ (n°25 de la nécropole sud), épaisseur du mur est.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Hymne à Aton par le défunt. En parallèle bas relief de la famille royale faisant des offrandes au soleil.

NOTES : =f correspond au roi.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna VI, Londres, 1908, p. 17-18, 28-29, pl. XXV, XXVI, XXXVIII-XL.
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[image: image133.wmf]
ir=k Hss(w).t it=k  Itn-anx d=f=tw r nHH sp 2

Tu as fait ce qui est bénéfique à ton père, l’Aton vivant, puisse t’il te placer pour neheh (bis).

LOCALISATION : Tombe de Aÿ (n°25 de la nécropole sud), épaisseur du mur est.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Hymne à Aton par le défunt. En parallèle bas relief de la famille royale faisant des offrandes au soleil.

NOTES : =k correspond au roi.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna VI, Londres, 1908, p. 17-18, 28-29, pl. XXV, XXVI, XXXVIII-XL.
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Hb-sd n(y) n(y)-sw.t Wa-n(y)-Ran D.t sp 2 m n(y)-sw.t wAH(w)
Fêtes sed du roi Ouaenrê pour djet (bis) en tant que roi qui vit longuement.
LOCALISATION : Tombe de Aÿ (n°25 de la nécropole sud), épaisseur du mur est.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Hymne à Aton par le défunt. En parallèle bas relief de la famille royale faisant des offrandes au soleil.

NOTES :
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna VI, Londres, 1908, p. 17-18, 28-29, pl. XXV, XXVI, XXXVIII-XL.
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[image: image135.wmf]
iw=s r-gs Wa-n(y)-Ra r nHH sp 2
Elle se trouve au côté de Ouaenrê pour neheh (bis).
LOCALISATION : Tombe de Aÿ (n°25 de la nécropole sud), épaisseur du mur est.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Hymne à Aton par le défunt. En parallèle bas relief de la famille royale faisant des offrandes au soleil.

NOTES : =s correspond à Nefertiti.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna VI, Londres, 1908, p. 17-18, 28-29, pl. XXV, XXVI, XXXVIII-XL.
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[image: image136.wmf]
smnx=w s.y sxr=k pA nb nHH

Comme ton règne est efficient, ô maître de neheh !
LOCALISATION : Tombe de Aÿ (n°25 de la nécropole sud), épaisseur du mur ouest.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Grand hymne à Aton

NOTES : =k correspond à Aton.
SOURCES: 

N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna VI, Londres, 1908, p. 18-19, 29-31, pl. XXVII, XLI.

P. Grandet, Hymnes de la religion d’Aton, Editions du Seuil, Paris, 1995, p. 98-119.
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[image: image137.wmf]
TAt(y) Hm.t n(y)-sw.t r nHH
Tchaty, épouse royale pour neheh.
LOCALISATION : Tombe de Aÿ (n°25 de la nécropole sud), mur nord, côté est.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Aÿ est récompensé par le roi en présence de deux naines du harem royal.

NOTES :
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna VI, Londres, 1908, p. 19-23, pl. XXVI, XXVIII, XXXI, XXXVI, XLII, XLIV.
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[image: image138.wmf]
rd.t iAw n pA-Itn snq tA n(y) nb nHH 
Faire une prière pour l’Aton, nourrice (père nourricier) du pays du seigneur de neheh.
LOCALISATION : Tombe de Aÿ (n°25 de la nécropole sud), porte intérieur, linteau côté droit.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Courte prière à Aton.

NOTES : À présent détruit, restauré par Haÿ et Lepsius
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna VI, Londres, 1908, p. 17, 34-35, pl. XXXIII.
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Xnm=k s.t=k n(y) D.t Ssp tw Hw.t=k n(y).t nHH
Puisse tu protéger ta demeure de djet, Puisse ton temple de neheh te recevoir.
LOCALISATION : Tombe de Aÿ (n°25 de la nécropole sud), plafond du hall, partie est.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Courte prière à Aton.

NOTES : =k correspond au défunt
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna VI, Londres, 1908, p. 17, 34-35, pl. XXXIII.
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[image: image140.wmf]
pA-Itn-anx nb nHH
L’Aton vivant seigneur de neheh.
LOCALISATION : Tombe de Aÿ (n°25 de la nécropole sud), plafond du hall, partie est.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Courte prière à Aton.

NOTES : 
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna VI, Londres, 1908, p. 17, 34-35, pl. XXXIII.
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[image: image141.wmf]
iw=w mn=ti r nHH D.t

Ils sont établis pour neheh, djet.
LOCALISATION : Tombe de Aÿ (n°25 de la nécropole sud), plafond du hall, partie est.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Courte prière à Aton.

NOTES : =w correspond aux créations ?
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna VI, Londres, 1908, p. 17, 34-35, pl. XXXIII.
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[image: image142.wmf]
sA pA-Itn wD~n=k s.y r nHH

Ô fils de l’Aton, tu l’as décrété pour neheh.
LOCALISATION : Tombe de Aÿ (n°25 de la nécropole sud), plafond du hall et colonne du milieu.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Courte prière à Aton.

NOTES : =k correspond au défunt.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna VI, Londres, 1908, p. 17, 34-35, pl. XXXIII.
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rd(=w) ib mn(=w) HAty, Hr mk=tw=f, r-gs nb nHH dm{t}=tw rn=k ra-nb r nHH n(y) D.t
Le cœur ib a été replacé et le cœur haty a demeuré parce qu’il est en sécurité au côté du seigneur de neheh. Ainsi ton nom sera prononcé quotidiennement pour neheh de djet.
LOCALISATION : Tombe de Aÿ (n°25 de la nécropole sud), plafond du hall et colonne du milieu.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Courte prière à Aton.

NOTES : =k correspond au défunt.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna VI, Londres, 1908, p. 17, 34-35, pl. XXXIII.
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Nb xa.w (Ax-n-Itn) aA(=w) m aHa=f anx(w) D.t
Le seigneur des apparitions (Akhenaton), grand de longévité, doué de vie djet.
LOCALISATION : Stèle frontière K.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : stèle délimitant le domaine de la ville d’Akhetaton.

NOTES :
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna V, London, p. 19-25, 28-31, pl. XXIX, XXX, XXXVIII.
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[image: image145.wmf]
(Ra-Ax.ty Hay m Ax.t) (m-rn=f-m-Swnty-m-Itn) […]sn r Ax.t-Itn r nHH Hna D.t

(Rê-Horakhty qui se réjouit dans l’horizon) (en sa nature de Chou qui vient du disque) […] dans Akhetaton pour  neheh et djet.
LOCALISATION : Stèle frontière K.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : stèle délimitant le domaine de la ville d’Akhetaton.

NOTES :
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna V, Londres, 1908, p. 19-25, 28-31, pl. XXIX, XXX, XXXVIII.
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[image: image146.wmf]
(nfr(xpr.w-Ra-wa-n-Ra) […] r nHH D.t xr ir(w) Ax.t-Itn
(Neferkheperourê-Ouaenrê) […] pour neheh, djet, sous le règne du bâtisseur d’Akhetaton.
LOCALISATION : Stèle frontière K.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : stèle délimitant le domaine de la ville d’Akhetaton.

NOTES :
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna V, Londres, 1908, p. 19-25, 28-31, pl. XXIX, XXX, XXXVIII.
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[…] D.t [Hr pr] pA-Itn b[…]
[…] djet [sur le domaine] de l’Aton […]
LOCALISATION : Stèle frontière K.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : stèle délimitant le domaine de la ville d’Akhetaton.

NOTES :
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna V, Londres, 1908, p. 19-25, 28-31, pl. XXIX, XXX, XXXVIII.
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D[…] rx(w) Hn.ty nHH

[…] connaissant les limites de neheh […]
LOCALISATION : Stèle frontière K.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : stèle délimitant le domaine de la ville d’Akhetaton.

NOTES : Davies traduit ici « les limites » par « les frontières ». On notera le sens littéral de Hn.ty « les deux côtés ».
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna V, Londres, 1908, p. 19-25, 28-31, pl. XXIX, XXX, XXXVIII.

96

[image: image149.wmf]
[…] nHH Hr mAA stw.wt=f

[…] neheh voit ses rayons.
LOCALISATION : Stèle frontière K.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : stèle délimitant le domaine de la ville d’Akhetaton.

NOTES : 
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna V, Londres, 1908, p. 19-25, 28-31, pl. XXIX, XXX, XXXVIII.
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[image: image150.wmf]
[Ax.t]-Itn rnp.ti mi Itn m p.t r nHH n(y) D.t

[Akhet]aton rajeunis, comme le disque dans le ciel pour neheh de djet.
LOCALISATION : Stèle frontière K.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : stèle délimitant le domaine de la ville d’Akhetaton.

NOTES : Se trouve également sur la stèle frontière X
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna V, Londres, 1908, p. 19-25, 28-31, pl. XXIX, XXX, XXXVIII.
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[image: image151.wmf]
sbty n(y) HH.w nHa pAy=i sxAw nHH pAy=i mtrw(.t) nA n(y) D.t pA qd sw Ds=f m a.wy=f 

Le rempart de millions de briques ( ?), c’est mon souvenir neheh, c’est ma renommée djet, ô démiurge
.
LOCALISATION : Stèle frontière K.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : stèle délimitant le domaine de la ville d’Akhetaton.

NOTES : Traduction de Davies : « Mon mur d’un million de pierres, mon souvenir d’éternité, mon témoin de cela qui appartient à l’éternité qui s’est formé lui-même avec ses deux mains. »

Se trouve également sur la stèle frontière X
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna V, Londres, 1908, p. 19-25, 28-31, pl. XXIX, XXX, XXXVIII.

99

[image: image152.wmf]
d=f s.t Hr=i m anx wAs r nHH D.t
Il comble
 ma personne de vie et de puissance pour l’éternité 
LOCALISATION : Stèle frontière K.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : stèle délimitant le domaine de la ville d’Akhetaton, on notera un bas relief représentant le roi sous les rayons d’Aton pourvus de mains tenant les signes anx et wAs en parallèle.

NOTES : =i correspond au roi et =f à Aton
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna V, Londres, 1908, p. 19-25, 28-31, pl. XXIX, XXX, XXXVIII.
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[image: image153.wmf]
Hry=f Hr=s r nHH Hna D.t
Puisse t il être satisfait grâce à cela pour neheh et djet.
LOCALISATION : Stèle frontière K.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : stèle délimitant le domaine de la ville d’Akhetaton, 

NOTES : 
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna V, Londres, 1908, p. 19-25, 28-31, pl. XXIX, XXX, XXXVIII.
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[image: image154.wmf]
iw=w Xr D(r).t A.t n(y)-sw.t Hm.t pAy=sn mw.t r nHH D.t

Elles se trouvent sous la protection
 de l’épouse royale, leur mère pour pour neheh, djet.
LOCALISATION : Stèle frontière S.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : stèle délimitant le domaine de la ville d’Akhetaton, 

NOTES : On trouve également cette inscription sur les stèles frontière Q, U et R.

On sait que =w correspond à Merytaton et Maketaton car elles sont représentées en parallèle.

SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna V, Londres, 1908, p. 19-23, 26-28, 31-34 pl. XXVI, XXVIII, XXXIX-XL.
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[image: image155.wmf]
pAy=i anx m mAat nty ib=i r Dd=t=f nty bn Dd=i sw aDAw r nHH D.t 
Mon serment qui est mon souhait dont on ne peut dire que je ne l’ai pas prononcé fermement pour neheh, djet.
LOCALISATION : Stèle frontière U.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : stèle délimitant le domaine de la ville d’Akhetaton, 

NOTES : On trouve également cette inscription sur les stèles frontière S.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna V, Londres, 1908, p. 19-23, 26-28, 31-34 pl. XXVI, XXVIII, XXXIX-XL.
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[image: image156.wmf]
bn sn=i sw r rsy r nHH D.t 

Je ne la franchirai pas au sud pour neheh, djet.
LOCALISATION : Stèle frontière U.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : stèle délimitant le domaine de la ville d’Akhetaton, 

NOTES : On trouve également cette inscription sur les stèles frontière S et R.

=sw correspond à la stèle.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna V, Londres, 1908, p. 19-23, 26-28, 31-34 pl. XXVI, XXVIII, XXXIX-XL.
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[image: image157.wmf]
bn sn=i sw r wbn r nHH D.t 

Je ne la franchirai pas à l’est pour neheh, djet.
LOCALISATION : Stèle frontière U.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : stèle délimitant le domaine de la ville d’Akhetaton, 

NOTES : On trouve également cette inscription sur les stèles frontière S et Q.

=sw correspond à la stèle.

Utilisation de la racine wbn pour l’est, se retrouve seulement dans les textes amarniens SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna V, Londres, 1908, p. 19-23, 26-28, 31-34 pl. XXVI, XXVIII, XXXIX-XL.
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[image: image158.wmf]
bn sn=i sw r xd r nHH D.t 

Je ne la franchirai pas au nord pour neheh, djet.

LOCALISATION : Stèle frontière S.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : stèle délimitant le domaine de la ville d’Akhetaton, 

NOTES : =sw correspond à la stèle.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna V, Londres, 1908, p. 19-23, 26-28, 31-34 pl. XXVI, XXVIII, XXXIX-XL.
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[image: image159.wmf]
pA-Itn it=i xpr=sn r nHH [D.t]
[…] mon père l’Aton, ils adviennent pour neheh, [djet].
LOCALISATION : Stèle frontière U.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : stèle délimitant le domaine de la ville d’Akhetaton, 

NOTES : =i correspond au roi. =sn aux créations

Après cette phrase, énumération de toutes les créations d’Aton.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna V, Londres, 1908, p. 19-23, 26-28, 31-34 pl. XXVI, XXVIII, XXXIX-XL.
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irr wi n pA-Itn pAy=i it r nHH, Dt

Ce que j’ai fait pour l’A[ton], mon père pour neheh, djet.

LOCALISATION : Stèle frontière S.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : stèle délimitant le domaine de la ville d’Akhetaton, 

NOTES : =i correspond au roi. 

On trouve également cette inscription sur la stèle U.
SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna V, Londres, 1908, p. 19-23, 26-28, 31-34 pl. XXVI, XXVIII, XXXIX-XL.
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iw(=sn) n it=I pA-Itn-anx r pr-Itn m Ax.t-Itn r nHH, Dt
(Ils sont) pour mon père, l’Aton vivant, dans le temple d’Aton dans Akhetaton pour neheh, djet.

LOCALISATION : Stèle frontière A.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : stèle délimitant le domaine de la ville d’Akhetaton, 

NOTES : =i correspond au roi, =sn correspond à « les montagnes, déserts, peuple, bétail, choses de la cité ». 

SOURCES: N. de G. Davies, The Rock Tombs of El Amarna V, Londres, 1908, p. 19-23, 26-28, 31-34 pl. XXVI, XXVIII, XXXIX-XL.
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HqA nfr, tit Ra, n(y)-sw.t bit(y) anx(w) m mAa.t, nb tA.wy ([…]) pA Sri nfr n(y) pA-Itn-anx nty iw=f anxw  r nHH, Dt.
Le souverain parfait, l’image de Rê, le roi de Haute et Basse Egypte qui vit dans la vérité
, le seigneur du double pays ([…]) l’enfant parfait de l’Aton vivant car il est vivant pour neheh, djet.

LOCALISATION : Cercueil du KV 55, colonnes de hiéroglyphes entre les jambes.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Cercueil présentant les titres d’Akhenaton. 

NOTES : HqA nfr, tit Ra et pA Sri nfr correspondent au roi, =f correspond à Aton.

SOURCES: M. Th. Davis, The Tomb of Queen Tîyi, KMT Communications, San Francisco, 1990, p. 27-28 
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aS=k Hr rn=i r nHH

Puisses tu invoquer mon nom pour neheh !

LOCALISATION : Cercueil du KV 55, colonnes de hiéroglyphes entre les jambes.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Cercueil présentant les titres d’Akhenaton. 

NOTES : =k correspond au roi =i au défunt.

SOURCES: M. Th. Davis, The Tomb of Queen Tîyi, KMT Communications, San Francisco, 1990, p. 27-28 
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iw=k […] r nHH Dt anx=ti mi Itn

Tu es […] pour neheh, djet, tu es vivant comme Aton.

LOCALISATION : Cercueil du KV 55, colonnes de hiéroglyphes entre les jambes.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Cercueil présentant les titres d’Akhenaton. 

NOTES : =k correspond au roi.

SOURCES: M. Th. Davis, The Tomb of Queen Tîyi, KMT Communications, San Francisco, 1990, p. 27-28 
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iw=f dy anx=w  r nHH Dt

Il est ici, étant devenu vivant pour neheh, djet.

LOCALISATION : Cercueil du KV 55, colonnes de hiéroglyphes entre les jambes.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Cercueil présentant les titres d’Akhenaton. 

NOTES : =f correspond au défunt.

SOURCES: M. Th. Davis, The Tomb of Queen Tîyi, KMT Communications, San Francisco, 1990, p. 27-28 
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iw=f anxw  r nHH Dt

Il est vivant pour neheh, djet.

LOCALISATION : Cercueil du KV 55, colonnes de hiéroglyphes entre les jambes.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Cercueil présentant les titres d’Akhenaton. 

NOTES : =k correspond au roi.

SOURCES: 
M. Th. Davis, The Tomb of Queen Tîyi, KMT Communications, San Francisco, 1990, p. 16-19, pl. XXX. 

G. Daressy, « Le cercueil de Khu-n-Aten », BIFAO 12, , p. 145-159
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d n(y)-sw.t htp pA-Itn-anx nb nHH   
Fasse le roi que soit satisfait l’Aton vivant, seigneur de neheh.

LOCALISATION : Porte d’une maison privée à Amarna (Berlin 20376), montant droit.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Défunt en adoration. 

NOTES : Formule traditionnelle funéraire utilisée ici dans un habitat amarnien.

SOURCES: Aeg. Inschr. Kgl. Museem Berlin II, p. 127-130
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iAw n kA nb nHH pA ir(w) {t} Dt
Prière pour le ka du seigneur de neheh, le créateur de djet.

LOCALISATION : Deux statues fragmentaires trouvées à Balansourah.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Statues d’un homme et d’une femme assis. 

NOTES : 

SOURCES: G. Daressy, « Deux statues de Balansourah », ASAE 18, 1919, p. 53-57
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saA=kw m-bAH Snyt irr(w) Ra mAa=w nfr nfr.w=k Dt
Je suis agrandi devant le parcours solaire
 vers Rê car il parfait. Puisse tes beautés demeurer accomplies pour djet.

LOCALISATION : Deux statues fragmentaires trouvées à Balansourah, côté droit du siège.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Statues d’un homme et d’une femme assis. 

NOTES : Pas d’évocation d’Aton alors que nous sommes a 15 km de Tell El Amarna.
SOURCES: G. Daressy, « Deux statues de Balansourah », ASAE 18, 1919, p. 53-57
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pA-Itn-anx, [wr imy] Hb-sd, nb p.t tA Hr(y)-ib r(w)D(w) mnw n(y) Itn r nHH
L’Aton vivant, [le grand qui est dans] la fête sed, le seigneur du ciel et de la terre qui est au milieu de ce qui a été affermi en monument de l’Aton pour neheh.

LOCALISATION : Fragment trouvé à Louqsor.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : 

NOTES : 

SOURCES: A. Fakhry, « Blocs décorés provenant du temple de Louxor — Bas-reliefs d'Akhenaton », ASAE 35, 1935, p. 43
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[…] nb Dt n kA n Hsy(w)  aA kA n(y) tp n(y) Hm=f
[…] Le seigneur de djet, pour le ka du favorisé, le grand ka ? tête de sa majesté.

LOCALISATION : Fragment trouvé à Louqsor.

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : 

NOTES : 

SOURCES: A. Fakhry, « Blocs décorés provenant du temple de Louxor — Bas-reliefs d'Akhenaton », ASAE 35, 1935, p. 43
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rd~n(=s) n=k inb.t a.wy=s HA tp=k anx=t(i) Dt
Elle a établi pour toi une forteresse, ses mains se trouvant derrière ta tête (car) tu es vivant pour djet.

LOCALISATION : Cercueil n°1 Gournah, bande sur le côté du couvercle

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : 

NOTES : 

SOURCES: G. Daressy, « Rapport sur la trouvaille de [image: image173.png]


 », ASAE 2, 1902, p. 4
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d~n=f sw rd.wy=k Dt

Il l’a placé sous tes pieds, djet.
LOCALISATION : Cercueil n°1 Gournah, bande transversale

CONTEXTE ICONOGRAPHIQUE : Douamoutef debout.

NOTES : 

SOURCES: G. Daressy, « Rapport sur la trouvaille de [image: image175.png]


 », ASAE 2, 1902, p. 5
Conclusion
L’étude des notions de djet et de neheh dans les textes de Tell El Amarna nous a conduit à étendre nos recherches sur l’emploi de ces termes aux différentes époques historiques directement liées à la période amarnienne. Nous avons ainsi pu percevoir l’importance de la symbolique des deux notions dans le mode de penser des égyptiens antiques ainsi que leur lien étroit avec la spiritualité ambiante et les différentes conceptions de la temporalité. L’idéologie nouvelle instaurée par Akhenaton à sa montée sur le trône a profondément bouleversé la religion égyptienne en changeant la manière de percevoir le monde qui les entourait d’une part, et en niant ce qui n’était pas rationnel d’autre part. Cela n’a nullement empêché l’emploi de djet et de neheh puisque la volonté de vivre au-delà de la mort sans être soumis aux règles du temps a perduré. Cette nouvelle religion a cependant amoindri le sens des deux termes en le limitant à l’idée de temporalité calquée sur le rythme de l’astre solaire. Débarrassé de leur bagage symbolique, les deux notions, neheh la première, se sont révélées être l’image même de la puissance et l’omnipotence du dieu unique Aton. Akhenaton, pour sa part fût le seul lien entre le monde divin et le monde des hommes, son statut privilégié fit de lui l’unique vecteur des aspirations religieuses individuelles. C’est peut être ce qui fit sa chute, le fait est que bien des années après son règne, l’héritage amarnien par son naturalisme et sa réflexion sera encore bien présent, c’est peut être ce qui fera dire à N. Cherpion que « l’art ramesside est une séquelle de l’art amarnien ».  
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